
BOSNA I HERCEGOVINA

FEDERACIJA BOSNE I HERCEGOVINE

YTADA
BOSNIAANN ilER2EGOVINA

FEDERATION OF BOSNIA AND HERZEGOV1 NA

6-AVE Rfi,,I'ENT

6poj: 03-02-112212022
Capajeao, 23.09.2022. ro4uHe

nAPflAMEHT OEAEPAqhJE EOCHE t4 XEPqEToBnHE ?

socHA td XEPUEToBHHA

oEflEPAUlrJA BOCHE t',1 XEPqETOBHHE

BttAfrA

en 6A

qHMa 6ocxe ra XePqeroBllHe Y

eBo I

- Il pegcraBHllqrl,l AoM-
rocn. Mr,rpca4 3auuoeuh, npeAcieAaeajyhr

- Aou HapoAa -

rocn. Tout t{cnae Maprr noenh, n peAcie4aeaiyh t't

l-louttoeaxn,

l-lprajegnor oflnyKe ce AocraBrba Ha cnyx6exuu jeevt

npunranoj u eneKrpoxcxoj Soput4 (UA).

Y cxna4y ca qIaHoM 1V.5.3.7.q) (lll) Ycraea Oegeparlraje Soqre ra XepqeroBl4He' a y Be3u

ca qnaHoM 40. 3arona o Ayry, 3aAy)KuBaby u rapaHqrajaua y 
_<De4^epar-$ajr'r 

Eocne u

i"pq"rorrxe 1,,Cnyn6"*" ,o"rre OeAepaqraie SraX', 6p. 86/07, ry99:-44110 u 30/16),

paAn pa3Marpaba u AoHouterba, Aocraet"anl Baur nPhJEgnor ognyKE O
npHxBATAlby sA$fltelba no yroBopv o 3AJMY r43METrv EocHE n
xEpqEroBlrHE r- Laponcre EAHKE 3A oEHoBv tA PA3BoJ (EBRD) 3A
pEArr43Aqr4Jy npoJEKTA JABH'4 npuJEBo3 cApAJEBo E-MoBrLrry, roJu fq

yrBpAl4fia Bna4a oegepaqr,rje Socne ra XepqeroBuHe Ha 332' CjeAnnqu, ogpxauoj

22.09.2022. rogune.

C nouJroealbeM,

[lpunor
I-lpnjegnor ognyKe Ha cpncKoM Je3nKy'
Harlpr yroBopa o nogptxql,l aajrrrta r'rsrvrefiy Kaxroua
Ha qpr l-lpojeranor yroBo pa raarvrefly Mu H ncra pcraa

Ca

EEP,Q-a,
- Yroeop o eajuy rasrvre[y Socse ra Xeprleroarne n Eeponcre 6axxe Sa o6noay h pasBol

(EEPD - Enrnecxr jesrx, - ^a..^- Vroeop o sajrr,ry rasurefly 6oct'e n XepqeroanHe ]4 Eaponcxe 6aure Sa o6noay r pa3Boj

(EEPE) - [lPujeeo4,
- Ycarnaurexr 3anncx[K ca nperoBopa - Enrnecxn jeanx,

- t/nsoprvrarlraja o nprxBara1by 3aAyxerua Eeponqie 6axre sa o6xoey ra paseoj (EEP$ sa

surtancuparuel-lpojeraaA4anruauoynpaBJbauecao6pahajerrl

Llo: OEEIEPAIIHO Mv|H]4CTAPCTBO ovlHAHChJA -
oEAEPATIHO MI4HI,ICTAPCTBO OvIHAHqhJA
rfla Jenxa Mrnlheeuh, uunucraP

A&esa: Saqtrvo
Td": +387 3ll ffi,14,1$, +3S7 . +3S? 33 S$ 72 trl

tmlrx"hilwlada. gPv.ha

e-rnal: seketr@ffi&dada. gw-bs
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, EOCHA 14 XEPUEToBUHA

!,_E4EPAU]4JA EOCHE 14 XEpqEroBhHE
BnA,qA

Ilprajegnor

oflflyKA

o nPuxBATArsv 3Afl,,*=*A no yroBopy o 3AJMy l,r3MET"y EocHE 14xEPqEroBuHE u-eeporiciEieiirye ga oE<iev ra peseoJ iA pEinrageuuJy
N POJ EKTA JABH H N PCAOACA-P-AULLO C.MOPI LITY

Capajeao, cenrem6 ap 2022. ro4rHe



Ha ocHoBy qrraHa 40. craB 5. S,aroHa o Ayry, saAyxl,lBalby n rapanqnjaua y
oeAepaqujn Socne^u.{epqeroaune ("cnpr6eHe 

-HoauHe 
beaeparlrje Eri, , ap. a6,pi,

24109, 44110 ra 30/16) [lpe4craenu,rrta AoM l-lapnaueura OeRepaqraje Eo4re r,1

l-lapnauexra oegepaqraje Eocue ra Xepqeroerane r,a _ cjegxr,tqra ogpxaHbi
roAuHeAoHoc14

oAnyKy

O nPuxBATAtbv 3AE)A(E!$A nO vrOBOPy O 3AJMy 143MET"y EOCHE t4xEPIlEroBllHE 14 EBPoncKE EAHKE 3A oEHoBy t4 pA3BoJ 3A pEArlt43Aqiauv
NPOJEKTA JABH]4 NPEBO3 CAPAJEBO E.MOBILTTY

I

flpuxeara ce 3aAlDKeue oegepaqraje Eocxe u Xepqeroarne (y AarbeM reKcry:
o-e4epaquja) no Yroeopy o sajuy raeuefly Eocxe u XepqeroBr4He n Eeponcxe 6anxe sa
o6Hoey m pg9a9j (y 4arueru reKcry: ggRD) 3a peant43aqujy fipojema JaeHra npeBo3
Capajeao e-Mo6nnury (y AarbeM rercry: l'lpojerir) y usnocy go .ti.OOO.O0O,O0 fVp_a.

Cpe4crea sajrr,ra u3 raqKe I oee ognyKe Kopl4crr4he ce sa xaoaary n raxcranaquJy
aAanruBHor ct4creMa ynpaBrbalba cao6pahajeu, yr<ruyuyjyhr4 [srpaAHry 3rpaAe qeHrpa
3a ynpaBrbarue cao6pahajeu, 3aruM na6aery Ao ner HoBltx tpauaaja,' raro 6r ceyxanpuje4uo paseoj ranQpacrpyKrype jaaxor npeaosa y Capajeay *por no6oruuraue
Kanaqt4TeTa I yquHKoBl4TOCTl,t ycnyra.

cpegcraa eajua u3 raqKe I oae ognyre, o4o6paaajy ce oeRepaqraju noA crue4ehuur
ycnoBt4Ma:

1,t3HOC 3ajUa..............
poK oTnrraTe.

roAuHa
rpaqe nepuoA.........
oajua)

I :*:::lll:i,
......3 roAuHe (yr<ruyvex y poK ornnare

KaMarHa crona.........uecroujeceqHr EURIBOR + 1o/o Mapxa Ha ro.quuJHreM
H14BOy

jegnorparHa npoausraja ............1o/o Ha u3Hoc maBHuqe
sajua
Bl4cuHa npoausuje Ha Heucropt4Luhexa cpeAcrBa. e,So/o
roAltr.ulie

4ocnujeha ...nonyro4uuJbe y jegnarr,rna ornnaraMa
rnaBHuqe

t



AaryM nnaha]6a tnaBHltqe u KaMa?a........... 20. Se6pyap ra 20. ayrycr csarefoauHe

IV

Yrosop o sajrvry rasnaefly 6ocxe.u Xepqeroauue ra EBRD_a,Haqpr Yroeopa o no4pLuqr, 
""ir. ,i,r-"Rv r"r'ror1"6"]a""o ra EBRD-a,Hallpr npojeKrHor vroBoDa usuetly l\iuxucr.p"rrl'"roopahaja KaHToHaCapajeeo ra EBRD-a,

Ycarnauletn 3anncHur c nperoBopa.

o.ro"r"?ffi"irt?Ifl# ,Ii:1"-1-*" .oA1Y're 
'uo"91-u.1'-" 

6nX he npexuJeru xa
3aAlDrcEy. uapaJeBo' xoje je xpajura KopncHuK v! AlDffil4K nt o"o,

Y nepraogy uMnfleMeHraquje flpojerra, y 6yuery Oe4eparlraje xraje norpe6noooe36rjeArr4 Sranan'ajcxa cpe4ciea s'a noaaix; .-i$-rr"r"rpr*e l_lpojerra.

3a4p<yje ce oe4epanxo l4Hl4crapcrBo Qraxaxcraja ga ca Kaxronon, capajeao,ycarnacu u cKnonu oaroaapajyhra 
-no4yroeop ; ;;iil- ;dil;;:]. 6;";5;ilrr"::ilil: seQuuucaru vcnoee-apaharsi 

"p"s.i.;';oia ce npeHoce Ha KpeAurHoM

|1"T""B,;j" 
ce 4a je pa3MarpaHa soryrr,renraqr,rja npxxBarrbuBa oa oe4epaqrajy, a

vI

vilr

V

VI

fiaje ce carnacHocr 3x"pq"[",,J,i;:ffi ;',,;',ffJr".1?l[:3rJ":[i,l,T^i;trSff 
ffi i,ff riff .i;:uapaJe,Bo 3a 3ajaM u3 Ta,{Ke I oae o4nyre. ' - - 

y-,"', 
''|a

. 3a nornrc,ease Cyncr,'.r,njaf 16, 
"nopr.yra r,, Iio4yroeopa o sajrvry oBnauraBace eeAepafl Ht,r Ml4Hl4crap quxaxir,tja.

3a
M14H14CTap

Capajeeo,

peanusaqujy oee oAnyKe^^1-,fl-aleuyearue 3aApryje ce Oe4epanxocrBo (puHaHcuja u Kaxron Capajeeo u Munracraplil6' caoopahaja KaxroxacBaKo y oraupy ceoje HaArexHocn4.

tx

l4unnenaeuraquj, ,r:i:l:..]: raqxe I oee oAflyKe, He eaxrujeBa AoHou.telbeHoBl4x nn[ usrajeny nocrojehux 3aKoHa.

I



x
OBa oAflyka cryna Ha

"Cnyx6enrau HoBt4HaMa Oegepa
cHary HapeAHor flaHa oA AaHa oojaBrbuBaEa y

qnje 6uX".



OEPA3NO)(E}bE

llpaexu ocroe

Flpaaxra ocHoB 3a AoHouebe oBe oAnyKe caApxaH je y qflaHy 40. craa 4.3axoua o Ayry, 3aAyxt4Bauy r,' 
. 
rapar.r.lr,njarraa y Oegepaquju EocHe u Xepqeroauxe("cnvx6exe roeuue oe4epaquje 'Eri", 

ap.'adn?,.'zq)os, aano ,'iiiToi, *r,nponucyje nuraba cnorbHor 3aAyxeba 6"A"p",lr1" x npoqe4ype sa eajuoee.lzlsnajeuoru 3aroxa o Ayry, 3aAlDn4Baby 14 rapaHllr,tla,,,ta y'oegJdr,lrl, so,"r" ,Xepqeroauxe (,,Cnyx6exe roeuxe oeaepaqraj. drx;:- dpoj, titrci1-iiiii'ao]-.ir. s.npegeufleuo je 4a Bnaaa oe4epaqraje sodxa u 
-i"p,1"ro"rr" 

HaKoH np[xBarabaHaqpra KpeAurHor cnoDa3_yMa r yrepllaeaua flpuje4nora oAnyKe, ncry AocraBrbaflapnaruexry oeaepar4aje srax na ytealjue.

Paanotn 3a AoHouJebe

._ Ocnoaxu pa3nor 3a AoHouelba oBe o4nyre je 3aA)fl(ette <De4epaqraje Eocue nXepqeroauHe no ocHoBy sajnaa xo4 grpondi"'o",i*" 3a o.HoBy u pasaoj sa Jaexunpeeos Capajeeo e-Mobility.
.qoHoluereM oBe oAny(e crBapa ce ocHoB 3a norn]4ct4Barue Cync[A[japHoryroBopa usuefly 60cne r Xepqeroanre ra.<De4epar4aje 60cxe u xepqeroanxe, ?oirir, n"ce nponucaru ycnoBr 3a AaBabe sajna oe4epaqr,'lr,' 50cxe u Xepqeroenre,'a rioit,n ne6uru u^exruvx h ycnoBr4Ma no4 xoi rartla r"pbni,*io'" r*" ;;;ily ;'#il' ;;;;"""sajau Eocxra u Xepqerosuxu. 6e4epaqula Eocxe ra xepqeroeune n" i,o[-ri.r,ycnoB Ma cpeAcrBa sajura npocnr,tje4nru AaJbe Kanrouy Cafqeao.
cpegcrsa aajura ropucruhe ce 3a xa.aaxy ra raxcranaqr,njy aAaflr BHor cucreMaynpaBrb_arua cao6pahajervr, yrruyvyjyhra rasrpa,qr+y 3rpa.qe qeHTpa 3a ynpaBrbaue

cao6pahajena, saruu ra6aery Ao ner HoBr4x rpar,,reila, xaro 6u ce vranpr,lilgiro piseoiuxgpacrpyrrvpe jaauor npeBo3a y capajlay rpoo no6oruru.L" '*"niiiir-"iia ,yq x HKoBI4TOCTI4 ycnyra _

O6pa:noxese nojegrxnx ravara

____ Taqra I je xyxxa xaro 6u ce nprxBaruno 3aAryelbe <De4epaquje EuX r<o4EBRD-a.

Ta.{xou ll norBplyje ce uaujexa yrpoulKa cpeAcraBa 3ajMa.

Taqxou lll npeqraaupatu cy ycfloBr4 3ajMa.

Taqrou lV_ norapflyje 
1e ga je 4oryrrrenraquja roKoM nperoBopa ca EEpfl_oa,rnpuxBarJbuBa ea Oe4epaqrajy 6raX.

Ta.{rou _V ce 4eSranulue HaguH rlannealexraquje llpojerra, Te Aa Hujenorpe6xo o6es6raje4urra AoAarHa cpeAcrBa y 6ygery oeaefaqujd.i o"y r.r;fry. "

._ Taqrou VI ce geSranur.ue o6aeesa Oegepanxor M[Ht4crapcTBa +rHaHcuja Aa caKaurororrir Capajeeo ycamach u c(nonu o4roaapajyhra flo4yroaop o sajMy.

I



_ Taqrou Vll Aaje ce caraacHocr 3a 3aKrbyg[Babe Cyncu4ujapnor cnopaoyMa ca6ocror,r u Xepqeroaunona ra flo4yroaop" o .rirv .r-fariondi'&;;1";;;;# *ognaurhebe Segepannorur MuHr4cipy Sr4Hax,ajd ga y r,nne oe4epaqr;b ,ioinr,rrJr,cr".

Taqxoi, VIII y orarapurua Ha4rexHocrt4 4eSrxuue ce o6aaesa 3a peanu3aqhlyo.qnyKe u usejeu:raaaue.

-^ ..,^3:.ll !X norapfyyje Aa sa uMnrreMeHraqujy Cnopasyma o 3ajMy xraje norpeGxoAoHuJerh HoBe unu uanaujexuru nocrojehe saroHe.-

Taqxa X nponracyje crynabe Ha cHary oBe oAflyKe.



Porjerljivi nacn - Kunoazri prcvod Daturn nacrta: 09/12 2i

(Operacija broj 52520)

UGOVOR O PODRSCI ZAJMA

(GCF2 W2 - Javni prevoz Sarajevo e-Mobility)

izmedu

KANTONA SARAJEVO

EVROPSKE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Ovaj nacrt Ugovora o podrSci zajmu je pripremljen samo u swhu preliminarne
rasprave. Naknadne obaveze se mogu dodati i postojedi tekst je podloian

enama i konatnom banke za obnovu i razvou

Datum

I
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l'orlerljivi nacn - Kurtoazni prevod

SADRZAJ

elnx r - DEFTNTcTJE I luMAenNJA.............
Odlomak 1.01. Ukljudivanje Standardnih uvjeta
Odlomak 1.02. Definicije..
Odlomak 1.03 Tumadenja

er-aN rr - PorvRDE.............
Odlomak 2.01. Potvrde .....

elaN rrr - PoDRSxa pnolEKTU
Odlomak 3.01. Supsidijarni ugovor
Odlomak 3.02. Odredbe o podr5ci

elaN rv - RAzNo...............
Odlomak 4.01. Otkazivanje i suspenzija
Odlomak 4.02. Informacije
Odlomak 4.03. Pravno miSljenje
Odlomak4.04. Obavijesti
Odlomak 4.05. PravosnaZnost..............

Datum nacrta: 09/12127
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Povierliivi nacrt - Kurtoazni prevod l)atunl nacrta; Ogll}l2l

UGOVOR O PODRSCI ZAJMA

UGOVOR zakljuden izmedu KANTONA SARAJEVO (.,Kanton,') i
EVROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ ("Banka,').

PREAMBULA

BUDUCI DA je Banka traLila od Kantona da zakljudi ovaj Ugovor kao podrSku i
promicanje ciljeva Projekta i Ugovora o zajmu;

BUDUdI DA Bosna i Hercegovina, uz podrsku Kantona i Federacije Bosne i
Hercegovine ("Federacija") I Ministarstva saobraiaja Kantona sarajevo (',projektni
entitet"),, namjerava da realizira projekt opisan u prilogu I Ugovora o zajmu, loji je
koncipiran da pomogne Projektnom entitetu u financiianju (i) nabavte I instataci.le
adaptivnog sistema upravljanja saobradajem, ukljudujuci izgradnju zgrade centra za

fPravljanje saobradajem; i (ii) nabavka do pet novih tramvaja za ttriStenie u Kantonu
kako bi se unaprijedio ranoj infrastrukture javnog p.i.j.ro- Sarajeva kroz
poboljsanje kapaciteta i udinkovitosti usluga javnog prijevoza f'prolekat";;l

BUDUCI DA je Banka ustanovljena da bi obezbijedila financiranje posebnih
projekata eiji je cilj prelazak na otvorenu, trZi5no orijentiranu e[onomiju te
promoviranje privatne i preduzetnidke inicijative u odredenim zemljama koje poSt 3u
i primjenjuju principe vi5eparlijske demokratije, pluralizma i trZisneit<onomiiel i
BUDUCI DA se Banka sloZila da odobri zajart Bosni i Hercegovini u iznosu ne
veiem od EUR 17,000,000 ("Zajam") pod uvjetima navedenim J ugororu o zajmu
koji je podloZan, inter alia, sklapanju ovog Ugovora;

OVIM se strane slaZu o sljedeiem:

2



Povierljivi nacrl - Kurroazni pre r,od l)alum nacna: Agll2,7l

CLAX I _ DEIIINICIJE I TUMAC'ENJA

Odlomak 1.01. UkljuCivanje Standardnih uvjeta

sve odredbe Standardnih uvjeta Banke od 1. oktobra 201g. (,,standardni
uvjeti") ovim se ukljuduju i primjenjuju se na ovaj Ugovor sa isiom snagom i
dejstvom kao da su u cijelosti ovdje navedene.

(a) odlomak I0.01 standardnih uvjeta se, za potrebe ovog ugovor4 mijenja i
glasi kako slijedi:

"Svaka obavijest ili zahtjev koji je dopu5ten ili omoguden prema Ugovoru
o zajmu, Ugovoru o garanciji iri biro kom projektnom ugovoru, ili prema
bilo kojem drugom ugovoru ukljudenih strana koji je u iliru pr"diia.n,
ie biti u pisanoj formi. osim ako je drugadije predvideno u oatomtu g.ot,
smatrat 6e se da je takva obavijest ili zahtjev propisno dana ili ulinjena
kada je dostavljena stranci kojoj se trazi da se dostavi ifi upuerii nu
adresu stranke navedenu u ugovoru o zajmu, ugovoru o grr*.i.yi rti
relevantnom 

-projektrnom ugoygru, ili na biio kojoj drueoj adiesi koju je
stranka navela u pisanom obliku strani koja je obavijestlu if poAni;riu
zahtjev. osim ako je drugadije navedeno u iri*cniku o isplataml fnnO-a (za zahtjgve. za 

.povradenje sredstava i povezana pitanja), takva se
dostava moze izwsiti rudno, postom, tereksom, elekronskom poJto, 1i
faksom. Dostave izvrSene teleksom ili faksom takoder se potwduju
poStom...,t

(a) ovaj Ugovor i Projekrri ugovor se ovim pojedinalno definiraju kao projehni
ugovor u svrhu Standardnih uvjeta.

(b) Kanton i Projektni entitet se ovim pojedinadno definiraju kao projektni entitet
u swhu Odlomka 2.02 Standardnih uvjeta.

Odlomak 1.02. Definicije

Gdje god su koriSteni u ovom ugovoru (ukljudujuci preambulu), osim ako je
drugadije navedeno -ili kontekst drugacije nalaze, izrazi pisani velikim slovom
definirani u Preambuli imaju znalenje fat ro im je tupripisano, aizrazjpisani velikim
slovom definirani u Standardnim uvjetima i Ugovoru-o zajmu imaju ma1enjar,o.iu,u
im tamo pripisana, a sljededi izrazi pisani velikim slovom i*uju sgeAeea znae"nla,

"Zajmoprimac" znali zajmoprimca po ugovoru o zajmu, Bosnu i
Hercegovinu.

3
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Poljerljivi nacrt - Kurtoazni prevod

"Supsidijami ugovor
Kantona"

"Tekude obaveze"

"Tekuii suficit"

"Servisiranje duga"

"Datum pravosnaZnosti"

"Euro", UEUR" ili "€"

"Federacija"

"Supsidijami ugovor
Federacije"

"Financijski dug"

Datum nacrra: 0g/12/21

znadi ugovor koji ie biti zakljuden izmedu Federacije i
Kantona u skladu sa Odlomkom 3.01(b) Ugovora o
zajmu, a koji se moZe mijenjati s vremenu nu urii.*..

znali zbir svih obaveza Kantona tokom relevantnog
perioda iskljudujudi obaveze tokom tog perioda koje si
se odnosile na akviziciju dugorodnih sredstava iii na
plaianje glavnice i kamate na Financijski dug, ili koje se
financiraju iz grantova sa specijalnom namjenom od
centralnih ili lokalnih vlasti.

znadi za svaki relevantni period Ukupni prihodi minus
Tekuie obaveze.

znadi zbir otplata glavnice i kamate na sav Financijski
dug ili nastalih u tom periodu.

znadidatum definiran u Ugovoru o zajmu.

znadi zakonitu valutu dftavadlanica Ewopske unije kojesu prihvatile jedinswenu valutu u skladu sa
Sporazumom o osnivanju Ewopske zajednice,
ukljudujuii izmjene navedene u Sporazumu o Ewopskoj
unrji.

znadi Federaciju Bosne i Hercegovine

znaei supsidijami ugovor koji ie biti zakljuden izmedu
Zajmoprimca i Federacije u skladu sa Odlomkom
3.01(a), a koji se moZe mijenjati s wemena na wijeme.

znadi, u odnosu na bilo koje lice, sav dug tog lica za ili u
odnosu na:

(l) pozajmljeni novac;

(2) bilo koji iznos dobijen na osnovu akcepta po nekom
akceptnom kreditnom programu;

4



Povjerliivi nacn - Kunoazni prevod Datunr nacna: 09/12 21

"Financijski ugovori"

"Fiskalna godina"

"Ugovor o zajmu"

(3) bilo koji iznos dobijcn na osnow kupovine ili
izdavanja obveznica, novaanica. zaduZnica, kedita
ili slidnih instrumenata;

(4) iznos bilo koje obaveze koja se odnosi na najam ili
ugovor o kupovini najma koji bi prema IFRS bio
tretiran kao financijski ili kapitalni lizing;

(5) potraZivanja koja su prodata ili im je diskontirana
vrijednost (osim potraiivanja koja su bezregresno
prodata);

(6) bilo koji imos koji je dobijen na osnovu bilo kakve
druge transakcije (ukljutujuii terminske kupovne i
prodajne ugovore) koje imaju komercijalni efekt
zaduzivanja;

(7) bilo kakve derivativne transakcije zakljulene u vezi
sa za5titom ili beneficijama od fluktuacije cijena (i
prilikom radunanja wijednosti bilo koje derivativne
rransakcije uzeCe se u obzir samo trZiSna vrijednost);

(8) bilo kakw obavezu kontra-obe5teienja u odnosu na
garancije, kompenzacije, obvemice, standby ili
dokumetami akrediliv ili bilo kakav drugi instrument
izdal od strane banke ili financijske institucije; i

(9) iznos bilo kakve obaveze koja se odnosi na garanciju
ili kompenzacije za bilo koju od stavki navedenih u
paragralima (1) do (8).

znadi, u formi i sadrZaju prihvatljive za Banku,
pojedinadno (i) Ugovor o zajmu, (ii) ovaj Ugovor o
podrlci zajma" (iii) Projektni ugovor, (iv) Supsidijami
ugovor Federacije i (v) Supsidijami ugovor Kantona.

znadi Fiskalnu godinu Kantona koja podinje I januara
svake godine.

madi ugovor o zajmu zakljuden
Bosne i Hercegovine i Banke.

izmedu

"Projektni ugovor" znadi projektni ugovor koji 6e biti zakljuden izmedu
Projektnog entiteta i Banke, prema definiciji u
Strndardnim uvjetima.

znati, za swhu Standardnih uvjet4 Ministarswo
saobraCaja Kantona Sarajevo.

"Projektni entitet"

"Subsidijamiugovori"zajedno oznadava Supsidijami ugovor Federacije
Supsidijami ugovor Kantona.

5
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"Ukupni prihodi" znadi zbir svih prihoda Kantona ostvarenih tokom
relevanlnog perioda, ukljudujudi sve grantove za op6e
namjene od centralnih ili lokalnih vlasti, ali iskljudujuci
sve grantove za posebne namjene od centralnih i
Iokalnih vlasti jednokratne/vanredne prihode.

Odlomak 1.03 Tumaienja

U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredeni Clan, Odlomak ili prilog, osim
ako je u ovom Ugovoru druktije navedeno, 6e se smatrati pozivanjem na taj odredeni
Clan, Odlomak ili Prilog ovog Ugovora.

elnn u - porvRDE

Odlomak 2.01. Potvrde

(a) Kanton powrduje da je primio primjerke Ugovora o zajmu i svih ostalih
Financijskih ugovora koji se odnose na njega i da je odobrio njihov sadrZaj i
izvr5enje.

(b) Kanton potwduje i podrZava zakljudivanje Ugovora o zajmu od strane Bosne i
Hercegovine i dalje potvrduje da Projeh i Zajam koriste Bosni i Hercegovini.

Cux ut -poonSx,c, pno.Ipxru

Odlomak 3.01. Supsidijarni ugovor

Kanton ie propisno izvr5avati sve svoje obaveze prema Supsidijamom ugovoru
Kanlona. osim ako se Banka ne sloli drugacije, Kanton nece poduzeti niti prihvatiti
bilo koji postupak koji bi mogao imati efekte izmjene, odustajanja, prlnosa ili
odricanja od prava Supsidijamog ugovora Kantona ili bilo koje njegove odredbe.

Odlomek 3.02. Odredbe o podrlci

Kanton 6e:

(a) pota6i Projektni Entitet da ispunjava sve svoje obaveze prema projektnom
ugovoru;

6
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(c)

(d)

(e)

(0

(h)

(i)

U)

(k)

Datum nacna: 09/12.'21

(b) poduzeli sa svoje strane svc porrebne aktivnosti da usvoje, ili dovedu do
usvajanja, svih propisa koji su potrebni ili odgovarajuii za postizanje ciljeva
Projekta;

(e)

obezbijediti da ne bude poduzcra ili ne dozvoliri da bude poduzeta nikakva
aktivnost koja bi mogla imati negarivne materijalne utic;je na izvodenje
Projekta ili koja bi dovela do toga da projektni entirer ne ispuni bilo koju od
financijskih obaveza prema Projektnom ugovoru;

odmah obavijestiti Banku o bilo kojem sludaju propusta u izvr5enju ili
potencijalnog propusta u izwSenju po Supsidijamom ugovoru Kanlona, ili o
bilo kojem incidentu koji moZe imati znadajan negativni uticaj na za5titu
okoliSa, zdravlje ili zattitu na radu u vezi s projektom ili implimentacijom
Projekta;

poduzeli sa svoje strane sve potrebne korake da omoguii projektnom entitetu da
ispunjava sve svoje obaveze prema Projektnom ugovoru;

pomodi Projektnom entitetu da uspostavi i pruti podrsku projektu kloz rad
Jedinice za implemenlaciju Projekta, dije osoblje de imati odgovarajuce
kvatifikacije prema projektnom zadatku prihvatljivom za Banku;

od 3l.decembra 2022. i svo wijeme nakon toga odrZavati odnos Tekuieg
suficita i Servisiranja duga od najmanje 1.2:t.0;

od 3l .decembra 2022. i svo wijeme nakon toga odrZavati odnos cijelog
Finansijskog duga i Teku6eg suficita od najvile 4.5:1.0;

najkasnije 180 dana po zavr5etku svake Fiskalne godine, dostaviti Banci kopiju
godi5njeg izvje5taja o izvr5enju kantonalnog budZeta za Kanton;

najkasnije do 31. januara svake godine dosraviti Banci kopiju usvojenog budZera
Kantona za tu Fiskalnu godinu; i

ostati unutar zakonom odretlenih limita zaduzivanja koji su navedeni u Zakonu
o dugu, zaduZivanju i garancijama Federacije Bosne i Hercegovine.

Cr,.anry-nc,zNo

Odlomak 4.0I. Otkazivanje i surpenzija

Bez obzira na bilo kakvo otkazivanje ili suspenziju prema dlanu VII
standardnih uvjeE, sve odredbe ovog Ugovora 6e se- nastaviti provoditi punom
snagom i efektom.

1
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Odlomak 4.03. Pravno mi5ljenjc

Kanton se obavezuje da ie dostaviti Banci pravno mi5ljenje, u svrhu Odlomka
9.03(c) Standardnih urjeta i u formi i sa sadrZajem prihvarljivim za Banku, koje de u
ime Kantona dati Minisrar pravde i uprave ili Pravobranilac ili vlada Kantona i kojim
ie se potvrditi da su ovaj Ugovor i Supsidijami ugovor Kantona propisno odobreni i
izvrseni u ime Kantona i da predstavljaju vaieiu i zakonski obavezujuiu obavezu
Kanton4 provodilu u skladu sa svojim uvjetima, podtoZno jedino pravosnahosti
Ugovora o zajmu.

Odlomak4.04. Obavijesti

_ . 
Svaka obavijest ili zahtjev urudeni ili sadinjeni po ovom Ugovoru biie u pisanoj

formi i smatrace se za valjano urulene ili sadinjene kada budu dostavljene strani kojoj
treba da se urude ili dostave na adresu te strane navedenu dole:

Ze Kanaon Sarajevo:

Odlomak4.02. lnformacije

Kanton Samjevo
Reisa DZemaludina Cau5evi6a I
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina

Na paZnju: Premijer
Faks: +387-33-562-2ll
Email: premiier@vlada.ks.qov.ba

Za Banku:

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Attenlion: OperationAdministrationDepartment
Fax: +44-20-7338-6100
Email: oad@ebrd.com

I

Kanton se obavezuje da ie dostaviti Banci i Zajmoprimcu, na zahtjev Banke ili
Zajmoprimca, sve informacije koje se tidu realizacije projekta ili izvrsenja obaveza iz
ovog Ugovora.
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0dlomak4.05. l'ravosnainost

Ovaj Ugovor ce postati pravosnaZan na Datum pravosnaZnosti

I)atum nacrta'. 091 l2t2l
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KAO DOKAZ da su strane preko svojih pravosnaZno opunomoienih predstavnika
potpisale ovaj Ugovor u detiri primjerka u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na dan i
godinu kao Stoje prvi put ovdje navedeno.

KANTON SARAJEVO

Ime:
Funkcija:

EVROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

Ime:

Funkcija:

l0

I
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(Broj operacije 52520)

PROJEKTNI UGOVOR

(GCF2 W2 - Javni prevoz Sarajevo _ e_Mobility)

izmedu

MINISTARSTVA SAOBRACAJA KANTONA SARAJEVO

EVROPSKE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Datum

Ovaj nacrt ProjekErog ugovora je pripremljen samo u svrhu preliminarne rasprave.
Nrknadne obaveze se mogu dodati t postojedi tekst je podloian izmjenama I

konaCnom banke za obnovu I

I
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PRO.II'KTNI tI(.;OVOR

UGOVOR. zakljuden
SAOBRACAJA KANTOn'A SARAJEVO ("Projckrni entiter,,) i EVROPSKE

-- 

izmedu MINISTARSTVA

BANKE ZA OBNOVU I RAZVOJ (,,Banka,').

PREAMBULA

BUDUCI DA se, prema Ugovoru o zajmu zakljudenom na gore navedeni ili neki drugi
datum izmedu Bosne i Hercegovine kao "Zajmoprimca', i Banke (',Ugovor o zajmu-',
prema definiciji u Standardnim uvjerima), Banka slozila da odobri Zajmoprimcu iajam
u iznosu ne ve6em od EUR 17,000,000 ("Zajam"), pod uvjetima navedenim u Ugovoru
o zajlu, ali samo pod uvjetom da, izmedu ostalog, projektni entitet preuzme o6aveze
navedene u ovom Ugovoru;

BUDUCI DA, u skladu sa supsidijarnim ugovorima koji 6e biti zaftljudeni na gore
naredeniili neki drugi datum (i) izmedu Zajmoprimca i Federacije Bosne iHercegoiine
("supsidijarni ugovor Federacije") i (ii) izmedu Federacij" borne i Hercego'vine i
Kantona ("Supsidijarni ugovor Kantona,'), i skupa sa Subsidijamim ,ioro.oo,
Federacije Bosne i Hercegovine, " Supsidijarni ugovori"), Zajmopiimac 6e ie sloziti
da stavi na raspolaganje Federaciji Bosne i Hercegovine 1;'Fediraci]a"), koja ce nakon
toga stavili na raspolaganje Kanlonu ("Kanton"), sredstva zajma za izvottenje projekta
(prema definiciji rog termina u ugovoru o zajmu) zajedno ru F.j"ktni. 

"ntitetom;'BUDUCI DA Bosna i Hercegovine, uz podr5ku Kantona i Federacije Bosne i
Hercegovine, namjerava da implementira projekt kako je opisan u prilogu I ovog
Ugovora' koji je koncipiran da pomogne projeitnom entitetu finansiranje (i)-nabavkef
instalacije adaptivnog sistema upravljanja saobradajem, ukljuduju6i izgradnju zgrade
c-entra za upravljanje saobracajem; i (ii) nabavka do pet novi-h tramvaja L koristeinje u
Kantoru kako bi se unaprijedio razvoj infiasrukt*i ;u.rrnog pijeviza sarajeva koz
poboljSanje kapaciteta i u6inkovitosri uslugajavnog prijivozal,trojekat,');

BU_DUCI DA se Projektni entiter, uzimajuCi u obzir da Banka sklapa Ugovor o zajmu
sa Zajmoprimcem, sloZio da preuzme obaveze navedene u ovom Ugovorul

OVIM se strane slaZu kako slijedi:

I
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EUN I _ STANDARDNI U\UETI; DEFINICIJE

Odlomak I.01. UkljuEivanje Standardnih uvjeta

Sve odredbe Standardnih uvjeta Banke od l. oktobra 2018. ("Standardni uvjeti")
ovim se ukljuluju i primjenjuju se na ovaj Ugovor sa istom snagom i djelovanjem kao
da su u cijelosti ovdje navedene.

(a) Odlomak 10.01 Standardnih uvjeta se, z.a potrebe ovog Ugovora, mijenja i
glasi kako slijedi:

"Svaka obavijest ili zahtjev kojije dopu5ten ili omoguien prema Ugovoru o
zajmu, Ugovoru o garanciji ili bilo kom Projektnom ugovoru, ili prema bilo
kojem drugom ugovoru ukljueenih strana koji je u njima predviden, ce biti u
pisanoj formi. Osim ako je drugadije predvideno u odlomku 9.01, smatrat ce
se da je takva obavijest ili zahtjev propisno dana ili udinjena kada je
dostavljena stranci kojoj se traZi da se dostavi ili upuiena na adresu stranke
navedenu u Ugovoru o zajmu, Ugovoru o garanciji ili relevantnom
Projektnom ugovoru, ili na bilo kojoj drugoj adresi koju je stranka navela u
pisanom obliku strani koja je obavijestila ili podnijela zatrtjev. osim ako je
drugadije navedeno u Prirudniku o isplatama EBRD-a (za zahtjeve za
povladenje sredstava i povezana pitanja), takva se dostava moZe izwsiti
rudno, po5tom, teleksom, elektronskom po5tom ili faksom. Dostave izwsene
teleksom ili faksom takoder se potvrduju po5tom".

Odlomak 1.02. Definicije

Gdje god su kori5teni u ovom Ugovoru (ukljudujuii Preambulu i Priloge), osim
ako je drugadije navedeno ili kontekst drugadije nalaie, izrazi definirani u Preambuli
imaju znadenje kakvo im je tu pripisano, izrazi definirani u Standardnim uvjetima i
Ugovoru o zajmu imaju znadenja koja su im tamo pripisana a sljedeii izrazi imaju
sljedeia znadenja:

"PodruZnica" zrrali, u odnosu na bilo koje lice, bilo koje drugo lice, koje
direktno ili indirektno kontrolira, pod kontrolom je tog lica
ili upravlja zajednidki sa tim licem.

"Autorizacija" znadi svaku saglasnost, registraciju, evidentiranje, ugovor,
notarizaciju, certifikat, licencu, odobrenje, dozvolu,
autorizaciju ili izr;r;e& od strane bilo koje Institucije
vlasti, bilo da je dato ili oduzeto izrieitom akcijom ili se
smatra da je dato ili oduzeto nepoduzimanjem aktivnosti u
nekom odredenom vremenskom periodu i sve
korporativne, kreditorske ili dionidarske saglasnosti ili
odobrenja.

2
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"Kanton"

"Relevantni Provedbeni
zahljevi"

"EBRD Pravila Nabavki"

"Datum pravosnaZnosti"

znaai Kanton Sarajevo

znadi Provedbene zahtjeve od I do 8 i l0 (ili, ako kontekst
tako nalaZe, bilo koji od tih Provedbenih zahtjeva) iz
Provedbenih zahtjeva objavljenih u maju 20'14 koji se

odnose na Okolinsku i socijalnu politiku Banke iz maja
2014 godine.

znadi posljednje EBRD politike i procedure nabavki od
novembra 2017.

znadi datum kada Ugovor o zajmu postane pravosnaZan u
skladu sa Odlomkom 9.01 Standardnih uvjeta.

"Akcioni plan za zaltitu okoline
i socijalna pitanja" znadi plan mjem za ubla2avanje i poboljlanje okoliSnih i

socijalnih uticaja, koji se nalazi u Prilogu l, a taj plan se
moZe s vremena na vrijeme mijenjati uz prethodnu
pismenu saglasnost Banke u skladu sa Odlomkom 2.05(c).

"Zakon o zastiti okoline
i socijalnim pilanjima " zradi bilo koji primjenljivi zakon ili propis koji se odnosi

na za3titu okoline, zdravlje i za5titu na radu, zastilu
zajednica ili ljudi pogotlenih projektom;

"Okolinska i socijalna pitanja"
madi bilo koje pitanje koje je predmet bilo koje g Z.akona o
za5titi okoline i socijalnim pitanjima, Relevatrrih
Provedbenih zahtjeva ili Akcionog plana za zaltitu okoline
i socijalna pitanja.

"Euro", "EUR" ili "€" znadi zakonitu valutu drZava Clanica Evropske unije koje
su prihvatile jedinstvenu valutu u skladu sa Sporazumom o
osnivanju Ewopske zajednice, ukljudujuii izmjene
navedene u Sporazumu o Evropskoj uniji.

znadi Federaciju Bosne i Hercegovine."Federacija"

"Fiskalna godina" znadi Fiskalnu godinu Projektnog entiteta koja podinje I
januara svake godine;

"lnstitucije vlasti" madi VijeCe ministara Bosne i Hercegovine (prema
definiciji u Ugovoru o zajmu) ili bilo koje vladino
politidko tijelo, bilo drZavno, regionalno, ili lokalno, ili
bilo koju agenciju, organ vlasti, podruZnicu, odjeljenje,
regulatomo tijelo, sud, centralnu banku ili neko drugo
tijelo koje ima izvr5ne, zakonske, sudske, porezne,
regulatome ili administrativne ovlasti ili funkcije koje se
odnose na vladu ili bilo koje vladino politi6ko tijelo, i sve

3
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"Plan implementacije
Projekta"

"Jedinica za implementaciju
Projekta"

Datum nacrta: 09ll2l2l

zvanidnike, agente i predstavnike svakog od gore

navedenih tijela.

znadi plan implementacije nabavki od 25. Oktobra 2021.,

ovog Projekta, koji sadrZi opis radova i procjenjene
tro3kove, a koji moZe biti izmijenjen s vremena na vrijeme
uz prethodnu pisanu saglasnost Banke.

znadi jedinicu za implementaciju projekta navedenu u
Odlomku 2.03.

"Supsidijarija mali, u odnosu na bilo koje lice, bilo koje drugo lice Cijih
je preko pedeset posto (50%) kapitala u vlasni5tru,
direktno ili indirektno, tog lica ili koje je efektivno pod

konrolom tog lica.

"Centar za upravljanje saobraiajem" maei centar za upravljanje i kontrolu nad

saobradajem koji ie se instalirati unutar Projekmog
entiteta u kontekstu provedbe Projekta, kako je opisano u
Preambuli.

Odlomak 1.03. Tumaienja

U ovom Ugovoru, svako pozivanje na odredeni elan, Odlomak ili Prilog, osim
ako je u ovom Ugovoru drukeije navedeno, ie se smatrati pozivanjem na taj odredeni
elan, Odlomak ili Prilog ovog Ugovora.

Odlomak 1.04. Potvrda

Projektni entitet ovim potwduje da je primio primjerak Ugovora o zajmu i svih
ostalih Finansijskih ugovora koji se odnose na njega, i da je prihvatio njihov sadrZaj i
izvr5enje.

er-nN II - IzvoDENJE PRoJEKTA

Odlomak 2.01. Projektne obaveze

(a) Projektni entitet ie izvoditi Projekt u saradnji sa Kanlonom.

(b) Za ovu svrhu, Projehni entitet 6e, ukoliko se ne ugovori sa Bankom drugadije:

(1) izvr$iti Projekat u skladu sa Ugovorom o zajmu, ovim Ugovorm i
preporukama iz Studije izvodljivosti Projekta, kao i u skladu sa Planom
implementacije projekta; i

4
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(2) preduzeti sve aklivnostu potrebne da pruii potrcbna sredstva za zavrsetak
Projekta.

(c) Za svrhu ovog Ugovora

(l) svako pozivanje na "Zajmoprimca" u Odlomcima 4.02,5.01(b) i 5.02(c)
Standardnih uvjeta ie se odnositi na Projektni entitet, a obaveze koje su tamo
navedene ie se primjenjivati, mulatis mutandis, na Projektni entitet;

\2) svako pozivanje na "Ugovor o zajmu" u Odlomcima 4.02 (a),4.03,4.04 i
5.02(c) Standardnih uvjeta de se odnositi na ovaj Ugovor.

Odlomak 2.02. financijski ugovori

Odlomak 2.04. Nabavka

Projektni entitet ie uredno izvr5avati sve svoje obaveze prema Financijskim
ugovorima. Osim ako se Banka drugadije dogovori, Projektni entitet nede poduzimati
nili dati saglasnost za bilo koju radnju koja bi imala udinak izrnjene, poni5tenj4
uslupanja ili odricanja od bilo kojeg Financijskog Ugovora ili bilo koje njegove
odredbe.

Odlomek 2.03. Jedinica za implementaciju projekta

Da bi koordinirali, upravljali, nadgledali i procjenjivali sve aspekre
implementacije Projekta, ukljudujudi nabavku roba, radova i usluga za Rroleh,
Projektni entitet 6e, osim ako je sa Bar*om drugadije dogovoreno, uipostaviti isvo
vrijeme izvodenja Projekta voditi Jedinicu za implementaciju projekta ia adekvatnim
sredstvima i odgovarajuCim kvalifikovanim osobljem, prema projektnom zadatku
prihvatljivom za Banku.

U svrhu Odlomka 4.03 Standardnih
Banka ne sloZi drugadije, voditi nabavku ro
koji ie se finansirati iz sredstava Zajma:

sljedeie odredbe ie, osim ako se
ova i usluga potrebnih za Projekt, a

uvjeta"
b4 rad

(a) Sve robe, radovi i usluge (osim konsultantskih usluga koje su ukljudene u
Odlomak 2.04(c)) nabavlja6e se kroz procedure otvorenog tendera

!-b-l ,.U lrr!-O_dlomka 2.04(a), procedure za otvoreni tender navedene su u poglavlju
III, Clan 3 EBRD Pravila o nabavci.

G) Konsultanti koje Ce angaiirati Kanton ili projektni entitet da pomognu u
izvodenju Projekta biie izabrani u skladu sa procedurama navedenim u plglavfu III,
Ctan S ESRD Pravila o nabavci

(d) Svi ugovori 6e biti pregledani po procedurama koje su navedene u EBRD
Pravilima o nabavci i biie predmet prethodnog pregleda od strane Banke.
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Bez ograniiavanja opdenilosti Odlomaka 4.02(a), 4.04(a)(iii) i 5.02(c)(iii)
Standardnih uvjeta, i osim ako se Banka drugadije ne slo2i:

(a) Osirn ako je drugadije navedeno u Akcionom planu za zaltitu okoline i socijalna
pitanja, Projektni entitet ie, i pota6i ie sve izvodade da 6e, izvoditi Projekt u
skladu sa Relevantnim Provedbenim zahtjevima, Okolinskim i socijalnim
zakonima i svim relevantnim okolinskim dozvolama, Iicencama, certifikatima i
odobrenjima.

(b) Projektni entitel ie osigurati da preduzeie za javni prijevoz (kako je
definirano u Ugovoru o zajmu) provede radnje i mjere navedene u Akcionom
planu za5tite okoli5a i druSwa

(c) Bez ogranidavanja gore navedenog, Projektni entitet 6e propisno implementirati i
drlati se Akcionog plana za za5titu okoline i socijalna pitanja i pratiti
implemenetaciju takvih planova u skladu sa monitoring procedurama navedenim
u tom planu.

(d) Projektni entitet i Banka se mogu s wemena na vrijeme dogovoriti da izmijene
Akcioni plan za zaititu okoline i socijalna pitanja zbog promjena u okolnostima
Projekta ili Projektrrog entiteta, neprcdvitlenih dogadaja i rezultata monitoringa.
Bez ograni0avanja opienitosti gore navedenog,

(l) ako dode do bilo kakvog negativnog okolinskog ili socijalnog uticaja ili
pilanja koji nisu bili predvitleni ili navedeni u Akcionom planu za zaSritu
okoline i socijalna pitanja, bilo u cjelini bilo u odnosu na njihovu ozbiljnost,

(2) ako bilo koja mjera za ublaiavanje uticaja koja je navedena u Akcionom
planu za za5titu okoline i socijalna pitanja nije dovoljna da eliminira ili
smanji bilo koji okolinski ili socijalni uticaj do nivoa koji je planiran u
okviru Relevantnih Provedbenih zahtjeva u roku navedenom u Akcionom
planu za zaltitu okoline i socijalna pitanja. ili

(3) ako inspekcija regulatorne ili izvr3ne vlasti ili revizija izvrSena u skladu sa
ovim Odlomkom 2.05(c) uode bilo kakvo znadajno neispunjavanje
Akcionog plana za zaititu okoline i socijalna pitanja ili nepo5tivanje Zakona
o zaStiti okoline i socijalnim pitanjima.

Projektni entitet ie, dim to bude prakridno izvodljivo i pod uvjerom da je Banka dala
saglasanosl, pripremiti i ukljuditi u Akcioni plan za zaStitu okoline i socijalna pitanja
sve dodatne ili revidirane mjere ublotavanja koje mogu biri potrebne da bi se postiglo
poStivanje Relevantnih Provedbenih zahtjeva, u svakom pojedinadnom sludaju na nadin
koji je zadovoljavajuii za Banku.

(e) Projektni entitet 6e osigurati da zgrada Centra za upravljanje saobra6ajeeem
bude izgraclena u skladu sa standardima koji ispunjavaju zahtjeve certifikata
energetske efikasnosti klase "A" ili ekvivalent.

6
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(0 Projektni enlitel ie ostgurati da Cenlar za upravljanje saobra6ajem u svaliom
trenutku odrZava postolak zaposlenica jednak ili veii od 50% tehnidkog osoblja
podev5i od datuma uspostave Cenfa za upravljanje saobraiajem.

Odlomak2.06. Konsultanti

(a) Kako bi pomogao implementaciju Projekta, projektni entilel ie, osim ako se
drugadije ne dogovori sa Bankom, angaZirati ili potaCi da budu angalirani, po potrebi, i
koristiti konsultante dije su kvalifikacije, iskustvo i opis projektnog zadatka
zadovoljavaju6e za Banku.

(b) Projektni entitet ie obezbijediti, bez naknade, svim konsultantima angaiiranim da
pomognu po pitanjima u vezi sa Projektom ili operacijama projektnog entiteta, sva
sredstva i podr5ku potrebnu za obavljanje njihovih zadataka, ukljudujuii sve
dokumente, materijale i informacije koji mogu biti relevantni za njihov rad.

Odlomak 2.07. Udestalost i nalin izvje5tevanja

_(a) Podev5i od Datuma pravosnaZnosti, dok se ne otplati ili ne otkaZe kompletan
iznos Zajma, Projektni entitet 6e dostavljati Banci godisnje izvjelraje o okolinsiim i
socijalnim pitanjima koji se odnose na poslovanje projektnog entiteta ili projekt, kakoje
navedeno u Odlomku 5.02(c)(iii) Standardnih uvjer4 u roku od 120 dana nakon
zlvrsetka godine na koju se izvjestaj odnosi. Ti izvjestaji 6e ukljuditi informacije o
sljededim specifi dnim piunjima:

(l) informacije o postivanju Relevantnih provedbenih zahtjeva od strane
Projektnog entiret4 kao Sro je opisano u Odlomku 2_05(a) i implementiranju
Akcionog plana za TaStitu okoline i socijalna pitanja;

(2) informacije o tome kako je Projektni entiter kontrolirao da izvodadi
angaZirani za Projekt ispunjavaju Relevantne Provedbene zahtjeve i Akcioni plan
za.za$titu 

_okoline i socijalna pitanja, i saierak bilo kakvih materijalnih ksenja
Relevantnih Provedbenih zahtjeva i Akcionog plana za zaltitu okoline i socijalna
pitanja od strane tog izvodada kao i mjere koje su poduzete za ispravljanje tih
kSenja;

(3) informacije o implementaciji plana ukljudivanja zainteresiranih strana
pottebnog prema Relevantnom Provedbenom zahtjew 10, ukljuduju6i sa2etak
svih primljenih prituZbi i nadina na koji su one rije5ene;

(4) informacije o po5tivanju od strane projektnog entiteta zakona o zaititi
okoline i socijalnim pitanjima u vezi s Projektom, uk.ljulujuii opis svih zahrjeva,
procesq naredbi ili istraga koje su z"Fodete ili koje prijete projektnom entitetu,
status svih autorizacija potrebnih za Projekt, rezultate svih inspekcija uradenih od
strane regulatomih institucija, sva klenja primjenljivih zakona, regulativa i
standarda i aktivnosti poduzete s tim u vezi, te sve kazne zbog takvih krsenja,

7
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rezime svih materijalnih obavijesti, izvjestaja i druge korespondencije o pitanjima
za5tite okoline i socijalnim pitanjima koja se odnose na Projekr a koje je nrojektni
entitet dostavio regulatornim institucijama i sve druge okolnosii t ole mogu
dovesti do odgovomosti projektne kompanije za bilo koje pitanje za5tite okoline
ili socijalno pitanje;

(5) informacije o upravljanju za5titom na radu i evidencije o pitanjima za5tite na
radu u vezi s Projektom, ukljudujuii broj nezgoda, incidinata f<o3i su rezultirali
gubitkom wemena i nezgoda koje su izbjegnute u zadnji tren, sve preventivne ili
ublaZavajuce mjere koje su poduzete iti planirane od itrane Projektnog entiteta,
obuku osoblja o pitanjima zaStite na radu i sve druge inicijative t<oje se idnor. nu
upravljanje pitanjima za5tite na radu a koje su implementirane ili planirane od
strane Projektnog entiteta;

(6) rezime svih promjena u zakonima o za5titi okoline i socijalnim pitanjima
koje mogu materijalno uticati na projekt; i

(7) kopije informacija o pitanjima za5tite okoline i socijalnim pitanjima koje
Projektni entitet periodidno podnosi svojim dionidarima ili daje nu urid jaunosti;-i

(b) . .PodevSi od kraja tedeg kvartala 2022. godine koji zawlava 30. septemb ra 2022.,
Projektni entitet ee e.a1gllgstayljati periodiine izvjestaje u vezi sa projektom koji se
navode u Odlomku a.04(a)(v) Strndardnih uvjeta i to 

-Lrutt"lno, 
u roku od 45 dana

ykon isteka perioda.nl.tgji se izvjeStaj odnoii, sve dok se ne zawsi projekt. Takvi
izvjeStaj i Ce sadrZavati sljedeie pose'bne iarakteristike :

(l) SljedeCe opienite informacije:

(A) fizidki napredak postignut u implementaciji Projekta do dana
podnosenja izvjestaja i tokom perioda obuhvaienog iivjestajem;

(B) stvarne ili odekivane poteskoie ili odlaganja u implementaciji projekta
i njihov utisaj na plan implementacije, te konkretne korake poduzeie ili
planirane da bi se prevazisre poteskoce i izbjegla odlaganja;

(C) odekivane promjene datuma zawsetka projekta;

(D) kljudne...kadrovske promjene osoblja projektnog entitet4 pIU-a,
konsultanata ili izvodada;

(E) pitanja koja mogu uticati na tro5kove projekta; i

(F) svaki dogadaj ili aktivnost koja moie Stetno delovati na ekonomsku
odrZivost bilo kojeg dijela projekra.

Q) Financijski izvjestai koji pokazuje detaljne izdatake nastale po svakom
dijelu Projekta i povladenja sredsrava po zajmu, zajedno sa izvjeltajima koji
pokazuju:

(A) originalne predvidene to5kove;

I
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(A) bilo koji vaZedi z*ontaii da se o tiakvom incidentu ili nezgodi obavijesti
bilo koja institucija vlasti,

(B) revidirane predvidene troSkove, ako ih ima. sa razlozimapromjena;

(C) predvidene i srvarne izdatke do tog dana;

(D) razloge odstupanja stvarnih izdataka od predvidenih izdataka do rog
dana; i

(E) procjene izdataka za preostale kvartale te godine.

(3) Kratku izjavu o statusu po5tivanja svih obaveza sadrZanih u ovom Ugovoru.

(c) odmah po de5avanju .!ilo kakvog- incidenta ili nezgode v vezi sa projektnim
entitetom ili Projektom, koji imaju ili bi mogli imati ziatajan negativni uii.ui nu
okolinu, ili na javno zdravlje ili za5titu na radu, Prolektni entitet i.e o tome informirati
Banku i odmah nakon toga dostaviti Banci glav-ijesi u kojoj de opisati prirodu takvog
incidenta ili nezgode kao i korakg koje Projektnientitet poduzima u otttani*;u1rtp,.
Bez ogranidavanja opienitosti prethodno redinog,

(l) smatra6e se da se incident ili nezgoda odnose na Projekt ako se dogode na bilo
kojoj lokaciji koja se koristi za Projikt, ili ako su izazvani oprr*or,-rozilima ili
sredstvima koja se koriste za ili se odnose na Projekt (bez obzira da li su koriltena
na lokaciji Projehq od strane ovlastenih ili neoviastenih osoba);

(2) smaha6e se.da.incident ili nezgoda imaju analajannegativni uticaj na okolinu
ili javno zdravlje ili za5titu na radu ako: -

(B) takav incident ili nezgoda ima zaposljedicu smrtni sludaj (bez obzira da lije ta osoba zaposlena u projehnom entitetu ili nije),

(C) je vi5e od.jedne osobe (bez obzira da li je ta osoba zaposlena u projektnom
entitetu ili nije) zadobilo teZe powede kbje zahtijevaju hospitalizac"iju,

(D) takav 
, 
incident.-. ukljuduje nasilje i uznemiravanje, maltretiranje,

zastra5ivanje i/ili iskori5tavanje, uktjudujudi bilo loji oblik rodno
zasnovanog nasilja;

(E) takav incident ukljutuje prisilni i djeeji rad u vezi s projektom ili
poslovanjem i operacijama projektnog iubjekta; ili

(F) je takav incid"* ifi nezgoda javno objavljen, ili ie biti javno objavljen,
bilo putem medija ili na neki drugi naIin.

(d) Projektni entitet.de odmah obavijestiti Banku o svim madajnim protestima ilipeticijama radnika ili javnosti koji su usmjereni ili se odnose na projektni entitet iliProjekt a koji mogu imati.znadajan negativni uticaj na projektni entitet iii pr;jekt;I kojisu .postali, ili postoji vjerovatnoia da ie porLti, poznati javnosti kroi medijske
izvjestaje ili na neki drugi nadin. U roku od radnih desit dana od svake takve obavijesti
Projektni entitet ce podnijeti izvjestaj koji de biti zadovoljavaju6i 76 nurr., a loji 6e
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prezentirati istrage Projektnog entiteta o tim protestima, i sve korake koji su poduzeti ili
za koje se predlaZe da budu poduzeti od strane Projektnog entiteta za rjelavanje
problema koji su istaknuti tokom protesta ili u peticiji.

(e) Projektni entitet 6e odmah obavijestiti Banku o svim predloZenim promjenama
prirode ili obima Projekra ili poslovanja ili rada Projetnog entireta i o svakom doga<taju
ili situaciji koji mogu imati negativan materijalni-utical na izvodenje projekta"ili na
poslovanje ili rad Projektnog entiteta.

(f) Projektni entitet ie odmah dostaviti Bankci kopije svih obavijesti ili komunikacija od
Vlade Federacije Bosne i Hercegovine i Kantona, upudenih Proiektnom entitetu, u t oii
su znadajni i odnose se na projekt.

(g) Projektni entitet ie odmah dostaviti Banci sve druge informaeije koje Banka moZe
rtvumno traiiti i 

.. 
omoguiiti joj pristup prosiorijamu r.jetinog entiteta,

radunovodstvenim knjigama i evidencijam4 pod uvjetom-da je projektni eititet dobio
odgovaraj udu prethodnu obavij est.

Odlomak 3.01. Negativne financijske obaveze

(a) Projektni entitet nede, osim ako se Banka drukdije ne sloii, poduzeti niti jednu od
sljede6ih aktivnosti i obezbijediie Banci sve informacije o tome, koje Banla moZe
razumno zahtijevati:

(l) sklapati bilo kakav sporazum ili aranZman kojim garantira ili na bilo kakav
nadin ili pod bilo kakvim uvjetima postaje obavezan ,iaio ili ukupne {inancijske
ili druge obaveze neke druge pravne iliii fizieke osobe, ukljurujuti bilo koje od
njegovih pridruZenih pravnih lica;

(2) uii u bilo kty transakciju sa pravnom ili fizidkom osobom osim uobidajenih
poslova, pod uobidajenim komercijalnim uvjetima, i na bazi trZiSnih **iiunu,ili osnovati eksklruirmu agenciju za nabavlcu ili prodaju, ili uii u bilo kakr.p
transakciju kojom bi Projektni entitet platio skuplji od uobidajene rrii5ne cijene
za bilo kakvu nabavku ili primio manje od pune tvornilke cijene (podloine
normalnim trgovadkim popustima) za svoje proizvode ili usluge;

(3) uci u bilo kakvo.ud.ruZgnje, podjelu dobiti ili aranirnane sa autorskim pravima,
ili slidan aranZman kojim bi se prihod ili dobit Projektnog entiteta roguo dijeliti
sa bilo kojom drugom pravnom i/ili fizidkom osobofo;

elen rlr - FINANCTJsKE I posl,ovNE oBAvEzE
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(4; prodati, prebaciti, iznajmiti ili se na drugi nadin rije5iti kompletne ili
znadajnog dijela svoje imovine (bilo da se radi o pojedinadnoj transakciji ili nizu
transakcija, povezanih ili nepovezanih),

(5) preduzeti ili dopustiti bilo kakvo spajanje, konsolidaciju ili reorganizaciju;

(6) izazvati ili dozvoliti prekid, izmjenu, odricanje od prava ili saglasnost za
prenos prava po bilo kojem Financijskom ugovoru ili Projektnom ugovoru osim
uz prethodnu pisanu saglasnost EBRD-a;

(7) prijevremeno otplatiti bilo koji dugorodni dug osim, ako to EBRD bude
zahtijevala, da prijevremeno otplati pro rata iznos Zajma; ili

(8) napraviti bilo koje dodatno zaduienje tokom perioda trajanja projekta osim uz
pisanu saglasnost EBRD-a.

(b) Projektni entitet ne6e, osim ako ne informira Banku najmanje 30 dana unaprijed,
poduzeti niti jednu od sljedecih aktivnosti, i obavijestiie Banku o takvim aktimostima,
prema razumnim zahtjevima Banke:

(l) u6i u bilo kakav menadierski ugovor ili sliean aranZman kojim bi se
upravljanje poslovima i operacijama dalo bilo kojoj drugoj pravnoj osobi,
ukljudujudi i pridruiena pravna lica; ili

(2) formirati bilo koje pridruZeno pravno lice ili napraviti ili dopustiti postojanje
zajma ili avansiranja ili depozita (osim depozita kod renomiranih banaka koji su
dio uobidajenih poslova) sa drugim pravnim ili fizi0kim osobama ili investirati u
drugu pravnu ili fizidku osobu, ukljudujudi bilo koje pridruZeno pravno lice; osim
pod uvjetom da Projektni entitet moZe ulagati u katkoro6ni plasman wijednosnih
papira pribavljenih iskljudivo da bi se iskoristila neiskori5tena sredstva.

Odlomak 3.02. Negativna jamstva

(a) Projektni entitet prihvata da, osim ako se Banka ne sloZi drugaEije:

(l) ako Projektni entitet stavi pod zalog bilo koju svoju imovinu ptrebnu za
implementaciju Projekta kao garanciju za bilo koji drg, takav zalog ee
ravnopravno i proporcionalno garantirati plaianje glavnice, kamate i ostalih
pristojbi na zajam i kod stvaranja takvog zalogahitno ie se izwsiti rezervisanja u
tu svrhu bez ikakvih tro5kova za Banku; i

(2) ako je bilo koji zakoniti zalog stvoren na bilo koju imovinu Projektnog
entiteta kao garancija za bilo koji dug, Projektni entitet Ce odobriti, bez troikova
za Banku, ekvivalentan zalog zadovoljavajuii za Banku da bi osiguralo pladanje
glavnice i kamata i ostalih pristojbi naZajam.

(b) prethodne obaveze se nede primjenjivati na:
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(l) bilo koji zalog na inrovinu. u vrijeme njcne nabavkc, koji je stvoren
iskljutivo kao garancija za plaianje nabavne cijene te imovine ili kao garancija za
otplaiivanjc duga nastalog u svrhu financiranja nabavke takve imovine; ili

(2) bilo koji zalog koji je proistekao iz uobidajenih bankarskih transakcija i koji
je garancija duga koji dospijeva ne viSe od godinu dana nakon njegovog datuma.

Odlomak 3.03. Vodenje poslovanja i operacija

Projektni entitet 6e, ili ie potaii Kanton ved prema sludaju da, osim ako se Banka
ne sloZi drugadije:

(a) voditi poslove i operacije u skladu sa medunarodno priznatim prihvatljivim
administrativnim. financijskim, inZenjerskim i ostalim relevantnim standardima i
praksom, pridrZavajuii se svoje osnovne poslovne politike;

(b) neodloZno poduzeti sve akcije koje su u njenoj moii da odrZi svoje zakonito
postojanje, da vodi svoje poslovanje, i da pribavlja, odrZava i obnavlja sva prav4
imovinu, ovlasti, privilegije i franSize koje su neophodne za vodenje poslov4
ukljudujuii izvotlenje Projekta;

(c) nede prodavati, iznajmljivati ili na drugi nadin ustupiti bilo koju imovinu, koja ce
biti neophodna za efikasno vodenje poslova ili dije ustupanje moZe nauditi njenoj
sposobnosti da na zadovoljavajudi nadin ispunjava bilo koju obavezu iz ovog Ugovora;

(d) sklopiti i odrZavati sa odgovornim osiguravaleljem, ili pruZiti Banci druge
zadovoljavajuie dokaze koji se odnose na, osiguranje od takvog gubitka" ltete ili
odgovomosti i u takvim iznosima koji ie biti u skladu sa odgovarajudom praksom; i

(e) svo wijeme rukovati i odrZavati svoja postrojenja, objekle, opremu i ostalu
imovinu u dobrom radnom stanju i, odmah po potrebi, obaviti sve neophodne popravke
i zamjene istih, a sve u skladu sa zdravom poslovnom i finansijskom praksom.

iu,n rv - RAzNo

Odlomak 4.01. Otkazivanje i suspenzija

Bez obzia na bilo kakvo otkazivanje ili suspenziju po Clanu VII Standardnih
uvjeta, sve odredbe ovog Ugovora Ce se nastaviti provoditi punom snagom i efektom.

Odlomsk4.02. 0bavijesti

Sljede6e adrese su navedene u swhu Odlomka 10.01 Standardnih uvjeta:
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Za Projcktni entitct:

Ministarstvo saobra6aja Kantona Sarajevo
Reisa DZemaludina eau5eviia I
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
n/p: Ministar

faks: +387 33 562 058
Email: ms@ms.ks.gov.ba

Za Banku:

European Bank for Reconstruction and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdom

Attention: Operation Administration Unit- OplD 52520

Fax: 4420 7338 6100
Email: oad@ebrd.com

Odlomak 4.03. Pravosnalnost

Ovaj Ugovor ie postati pravosnaZan na Datum pravosnaZnosti.

Datum nacrta 091 l2l2l

l3
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KAO DOKAZ, da su stranc preko svojih pravosnaZno opunomodenih predstavnika
potpisale ovaj Ugovor u deliri primjerka u Sarajevu, Bosna i Hercegovina na dan i
godinu kao Sto je ovdje prvi put navedeno.

I\I I NI STARSTVO SAOBRACAJA KANTONA SARAJEVO

Funkcija:

EVROPSKA BANKA ZA OBNOW I RAZVOJ

Funkcija:

Ime

Ime
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Povjerljivi nacrt - Kurtoazni prevod Datum nacrta: 09/12/21

PRJLOG I _ AKCIONI PLAIY ZA ZASTITU OKOLINE I SOCIJALNA PITA}{JA
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FOR RECONSTRUCTTON AND DEVELOPM ENT
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EXECUI'ION 'VERSION

I,OAN AGIIEDMENl'

AGREEMIIN'I' dated 12 April 2022 betrvecn BOSNIA AND HERZEGO!,INA (the
'Bororvcr") and EUROPEAN BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DDVDLOPII{ENT (lhe "Bank').

PREAM BI,E

WI{EREAS, the llank hss bccn established to prcvide fruncing for specifrc projccts to
foster the tlansition towards opcn nrarket-olbnted economies and to pronrote private
and cntrepreneurial initiative in certain countries committed to and applying the
prtrciples of nrultipany democracy, phrralbm and rnarket economics;

WHEREAS, thc Bonowur, with thc assistarcc and suppod of the Federation of Bosnia
and Herzegovina (thc "Fedcrutio['), the Ssrajcvo Cartotr (the ,Canton') and the
Mitlbtry of Traffrc of rhc CaDron (ttE "Project Entity'), intends to implcmcnt the
Project as described irr Schcdulc I hcreto, which is designed to assist thc Pm.iect Entity
h the financing of (r) the purchase and installation of sn adsptive traffic mansg€mqnt
systenr, incltdin8 thc construction of a traffic managcmcnt ccntre buiHiflg 8nd (iD the
acquishion of up to five ncw trams for use in the Canton ir ordcr to intprove the
developnrcnt of Sarajevo's publb transporr hfrastructurc through the improvement of
thc capaciry and ellrciency of public harrsport services (the '?rcjcct');

WI{EREAS, thc Project will bc carried our by rhc Projcct Entity with additional
financial assistance fiotn the Canton;

WHEREAS, the Borrower on thc inhhtivc of thc Fcderation and the Canton, hss
rcquested assktancc fiom tlre Bank in firuncing pa ofths Prolcr;

WIIEREAS, tlre Bank has agrced on the basb of, inter alia, tlrc forcgoing to make 0
loan to the Borrower in nn amount rot to cxcced EUR 17,000,000 (the "IraD'), subject
to ore terms and condilions sct forth or refcrred to h thls Agrecment, in tlrc Loan
Support Agresment, the Project Agreemcnt and thE Subsidiary Agreements.

NOW' THEREFOIII,, thc parties hereby agree as follows:

ARTICLD I - S'l'ANDARD TDRMS AND CONDITIONS; DEFINTTIONS

Scctiorl 1.01. lncorponttion ol Standard lenns nnrl Conditions

All of thc plovisions of the Bank's Standard Tcnns snd Condtions dared I
Octobcr 2018 are hereby incorporsted into and ,niade apphabh to this Agreemcnt with
thc same force and cffect as if they wcrc fully ser forrh hercin, subject, however, to the
folbwilg rnodifications (snch povisioru as so modificd are hereinaftcr called the
'Standsrd Tc rms and ConditioDs"):

i
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(a) secrion 10.0r of trrc Standard rerrns and conditions shan, for purposes ofthis Aglccnrcnt, [:e modif,ied to rcadas follows:

'hny notice or .equest rcquircd or permitted to be given or nrade under tlrcLoan Agreer,cnt, thc cuaiantee Agreernent or each project Agreement, ortunder any other agleenrent of the-pa.ties conternptai"a-'ir-rr"in, srrag be inwriti.g. Excepr,,as orrrer.wise providid in s..rlon g.6r,'r*f'*m or reguestshail be deerned 
r? l,u.u". 

becn dury given or 
',,ra. 

*riinlti6 u..nderivered
to the pa'ty to which it is requhe<i ro be giverr o.. ,nooe ai iire party,s addrcssspecificd in the Loan Agreiment or- the" r"rrruni iroi..t igre.ment, o, atany orhc' address as rhc party sha, have rpr"in.a iii*,:iting to thc parrygivhrg rhc ry1|1e or rnaking.thc 

.requcst. Exccpt ur otrr.*lr" provided in rheEBRD Disburserncnr Handbook (fo, Drawiornn app*caii,ons and reratednrane's), such derivery nray be nudc by rrr,a, ,rii'tirex,rrectronic mnilor facsirnile transrnissiori. Deliverics il, -;i,'-i#*- o, facsirniletransrnbsion shall also be conlurned by mail,,. -J

Sectionl.02. Dclinitiols

wherever used in this Ag.e,nent (including thc prcambre and schedubs), unhssstated otherwise or the contexi.otherwrl ,equi,res, the tenns defired iq the prcarnbh
have the respective meanings given to thern t'herein, the terms defined in thc StandardTerms and Conditbns yf ,,f respective ,r.ring, given to them tlrerein and rhefolbwhg terrns have the fbllowirrg ,rrJar;i,rgs,"'-

'Borrower's A uthorised
Representative,,

'Canton"

'Canton
Subs i'Ciary A greernent,,

'Control"

"Designated performance

Requlements',

means the Ministry of Finance and Treasury of Bosnb and
Hcrzegovina, as described in Sectbn 2.04 of tlrb
Agreement.

means the Sar.alvo Canton.

rneans the agreement to be entered ilrto between tlre
Federation and the Canton pursuant to Section 3.01(b), inform and substance satisfactory to the Bank, as such
agreetnent nray be amended frorn tine to tirne.

llr .ll* meaning defined in the Srandard Terms and
Conditions.

rneals Performance Rcquir.enrents I through g and l0 (or,
as the context muy require, any one of suih performance
Kequirenlents) of thc performance Requirernents datedApril 2019 and r-elated to thc Bank's Environ*nul and
Social Policy dared April 20t9.

"EBRD Procurcnrent Rulcs" tneans thc htEst EBRD Procur€rnenl policies and Rules
issued on Novernber 2017.

1
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"Effective Datc"

"Elrro", "EUR" ot' r€r'

"Federation"

"Federation SubsidiaLy
Agree ment"

"Finaneirrg Agr.eemerrt"

"Fiscal Year"

"Front-end Contnrission"

"GRAS'

"Loan Support
Agreement"

'?roject"

"Project Agreernent"

"Project Entiry"

"Project Implernctrtation
Unit"

rneans tlre larvful currency of tlre nrember states of the
Eulopean Union that adopt the single currency in
accordance with the Tr.eaty Establishing tlre European
Cornrnuuity, as arne nded by the Tlcaty on European
Uuion.

EXECUTION VERSION

rnearrs tlre date upon which the Loan Agreernent beconres
effective hr accordance wilh Section 9.01 of the Standarcl
Terrns and Conditions,

nleans the Federation of Bosnia aud Herzegovina.

means the front-cnd cornmission as defined in Section
3.05(b) of the Standard Terrns and Conditions.

n:eans I(JKP 'Gradski saobraCaj" d.o.o, Sarajevo.

nleans a loan suppofi agrcement, to be entered into,
lrchveen ilrc Canton and the Bank, as defined in the
Standard Ternts and Conditions.

tneans the project, as described hr the prearnble and
Schcdule I hereto.

nreans a project agreernent to be enterc<J irrto between tlrc
Project Entity and the Bank arrd, as defined in the
Standard Terms and Conditions.

niealls, for tlre purposes of the Stantlard Ter.nu and
Conditions, the Minis[y of Traffic of the Sarajevo Canton.

nleans a subsidiary agreelnenl to be entered into between
tlrc Borrower and the Federation pursuant to Section
3.01(a), in form and subsrancc satisfaitory to the Bank, as
such agreement may be amended from tirne to time.

rneans, in form and substance acceptable to the Bank, each
of (D tlris Loan Agreernent, (ir) the Loan Support
Agreement, (iii) tlre Projecr Agreement and (iv) the
Subsidiary Agreements.

rrcans tlte Bor.rower's lscal year commencing on I
January of each year.

means the project irnplernentation unit as provided for in
Sectiol 2.02 of the Pro.lect Agreernent.

"Public Transport company" means tlre new public trsnsport cornpany to be established
by the Canton that witl be in charge of rnanaging and
maintaining eco-fr.iendly nreans of public transport and
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DXECUI'ION VERSION

t'ela(ed infi'astructure in the Cantorr, startirrg rvith trarns
and trollcybuses.

"Standard Tcnns and
Conditions " rneans the Bank's Standard Terrns and Conditions dated I

October 201 8.

"Subsidiary Agrccrnents" rneans together, the Federation Subsftliary Agreement and
lhe Cantorl Subsi,Ciary Agreement.

'Taxes" rTlearrs 'Taxes" as defined in the Standard Terms and
Corrditions.

'Tranclte" rneans ehher of Tranche I or Tmnche 2, as the context
requires.

has the meaning given to it in Scction 2.01.

has the meaning given to it in Section 2.01.

'Tranche l"

'Tranche 2"

'Tranche 2
Effective Date"

'Tranche 2 Notice"

tneans tlre date on which EBRD gives a Tranche 2 Notice
to tlrc Borrower and such notice is acknowhdged and
accepted by the Borower in accordance wilh the
conditions described in Section 2.0t(c).

rneans B notice delivered by EBRD to the Bonower
substnntially in the form of Schedule 3, pursuant to the
corditiorrs described in Secrbn 2.01(c).

Sectionl.03. Interpretation

In this Agreement, a reference to a specified Anicle, Section or Schedule shall,
except wlrcre stated otherwise in this Agreiment, be construed as a reference to thai
spcciFred Article or Section of, or Schedule to, this Agreement.

ARTICLE II - PRINCIPALTERMSOF THE LOAN

Section2.0l. Anrount antl Curency

(a) The Bar* agl'ccs to lend to the Borrower, on the lcrms and conditions set fortlr or
referred to in this Agreement, the amount of up to seventeen nrillion Euros (EUR
17,000,000).

(b) Tlre Loan shall consist of two (2) Tranches,as follows:

(l) Tranche I irr rlrc amount not to exceedEUR 7,000,000; and

(2) Tranche 2 in the amount rrot to exceed EUR 10p00,000.

4
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(c) The followirrg shall apply to Tronche 2:

(l) Notwithstanding any'hing to tlle contrary, cxpressed or irnplied, in this
A8recrrlert and without prejudice to any prov'sion of thb Agrecrnent,
Ttanche 2 is unconrrnitted and accordirrgly the Bank shall havc no
obligation to n'nke any Dmwdown under Trarrclre 2 (unless and until
Tranchc 2 bccomes cornrnitted at the sole discretion ofthe Bank, and under
thc co[ditions sct out at thc tirnc of connnittnent).

(2) The Borrowel rnay rnake a request in writing to EBRD for Tranche 2 to be
cornnrittcd. Such requcst shall be delivered to EBRD ar least 90 days prior
to tlrc ploposcd Tranche 2 Effective Date beirrg rcquested by the Borrower.

(3) EBRD shall luvc absolute discrctiou as to whether or not to consent to a

requcst subnritted under paragruph (2) above. If EBRD coNents to the
request, EBRD shall give a Trar:che 2 Notic€ to lhe Borrower substantially
ir the forn of Schcdule 3.

(4) Thc 'l'ranche 2 Notice will irrclude, as thc casc may be, any additional
conditions precedent that EBRD rcquires to be met before EBRD is obligcd
to make alry Drawdown under Tranche 2 (irrcludiug, without limitation, any
amendrncnts to this Agreement as EBRD may, in its sole discrction, requirc
and entering into an amendment agreemcnt or arnendment 8nd resalcment
agreernent to implement lhose amendments).

(5) Thc Tranche 2 Notice slull Dot bc delivered until

The implcmentation stage of Palt A of the Project shsll be satbfactory
to the Bank;

Thc Canton has delivcred either (D cvidcnce satisfactory to thc Bank
that thc prices of additional trarns undcr the ex'sting conttsct with
supplhr are sat'sfactory to thc Bsnk or (iD evidence satbfactory to tlle
tlank that a new tcrder for purchase of additional lrams has been

conducted in accordsDce with EBRD Procurement Rules;

The Public 'liansport Company has bcen cstablished in accordance
with thc applicable laws of Bosn'ra and Herzcgovina and has bccn
legally authorised to manage and nuintain tra[s, trclhybuses and

relatcd inlmstfucture, in terms and conditions sstisfactory to the Banki

Tlrc lnanagerrre[t of the Public Tlarrspon Conrpany is satisfactory to

lhc Bank and ir line with EBRD policics; and

The Canton has dcrnonstratcd that the rcorgonisation of GRAS b at 8ll
(ime organised, in lile with the Dcsigrmted Pcrformance Requitement
2.

(6) Upor) rcccipt ol the Tranchc 2 Noticc, as appticablc, the Borrower may

confirm its agrcernent with the tcrms of the Tranche 2 Notbe (including the

conditions prccedent required by EBRD theLein), witlrin 60 days of the

rcceipt of the Tranche 2 Notice, by counteEigning such Tranche 2 Notice in

a

b.

c

d

e
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EXIJCUTION VERSION

thc prcsclibed fblrn pr.ovitJed in Schedule 3 hereof, whereupon Tlanche 2
shall become cornmitted ou lhc tcrms of this Agrccrnent as supplemented or
arncndcd by tl)e l r0rrclle 2 Nolice.

(7) In thc event thc Bor.rower does not corrfnm its agEctnent to the temx ofthe
Tranchc 2 Norice ill nccordancc with paragraph (5) abovc or does not agree
with d)e tc[ms of tlre Tranche 2 Notice within 60 days of the receid of the
Tralchc 2 Notice, rhc Bor.rower shall be deerned to have refused tirc tenns
of thc Trauche 2 Notice, and the Tranchc 2 Notice shall be dccrned
canccllcd. ln tlre cycnt that thc 'lianche 2 Notice 's cancelled, EBRD shall
relain absolutc discretion as to whether or nol to consent to any subsequent
requcst by thc Borrower lo cornrn Tranchc 2.

Nolhing i this Agrccrnent shall rcquire EBRD to givc a Tranche 2 Notice
to tlle Bonower and notwithstanding anything to the contrary and at
EBRD's absolutc disctetbn, Tranchc 2, uray be iornrnitted only oncc, and if
aud to thc exlcnt that Tranche 2 becomes cornmitted under and in
accordance with rhb Section 2.01(c), no furtlrr Tmnche 2 Notice may be
submitred.

Seclion 2.02. Otter Financisl Terms ofthe Losn

(a) The Milimum Dmwdown Amounr shall be EUR 250,000.

(b) The 
_ 
Minirnurn Pr.epayrnenr Anrount shall bc EUR 2,0@,000, dcpending on

vsriable or lxed inter.est mtc optbn.

(c) TIrc Minirnurn Csncclhrion Amounr shall be EUR 2,000,000, dcpcndirrg on
varhble or fixcd in(ercst rote option.

(8)

(d)

(e)

The lntercst Paylrcnt Datcs shall be 20 Fcbruary ard 20 August ofeochyear.

(l) ..'fhe BolLower shall r.epay Tranche I irr 24 cqual (or as ncarly equal as
possible) serni-annual hstnlnents on 20 February and 20 August ofiach ycar,
with the first Loan Rcpayment Date of Tranche t being on the first Interest
Payrncnt Date fallillg irnrncdiately afler thc third anniversary of thc date of thb
Agrcernenr ond thc lasr Loan Repayment Dste of Tlanchc I bcing the twcnty
foudh Interest Pnymcnr Dare foflowing the abovc first Loan Rcprayrnent Date foi.
Tranche l.

(2) Notwirhstandirrg the forcgoing, in thc event that (D the Borrowcr does not
draw down lhc cntirc 'll.anche I atnount prbr to thc first Loan Rcpsyment Datc of
Tranclrc I spccihcd in Section 2.02.(c)(l), and (ii) the Bank extcnds thc Last
Availability Date of Trunche I spccilnd in Section 2.02.(f)(l) bcbw to E date
which falls ufter suclr fust Loan Repoynrent Datc of Tranche l, then tlrc amount of
each drawdown nude on or afler tlte relcvant fi(st Loan Repsyment Date of
Tranche I shall be tllocated for repaytncnt in cqual amounts ro thl sevcral Loan
Repayment Datcs ol Trarche I which fall nfter th€ date of such drawdown (with
the Bank adjustirrg llrc arnourts so allocated as ncccssary so 8s to achieve y/hole

I
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EXECUTION VLRSION

nunrbels in each case). 'fhe Bank shall, frorn thne to tiure, rrotify thc Borrowcr of
such allocations.

(3) Thc Borrowel shall lepay 'li'anche 2 h 24 equal (or as nearly equal as

possible) serni-arrnual iustahnents on 20 February and 20 August of each year,
with tlre fiLst Loan l{epayrncnt Date of Tranche 2 behrg on the first Interest
Paynent Date falling irnrnediately after the third anniversary of the date of the
Tranche 2 Effective Datc and the last Loan Repayment Dat€ being tlre nnenly
fourth Intelest Pflyment Date follorving the first Loan Repaytncnl Date for
Tranche 2.

(4) Notlithstanding thc foregoirrg, in the ovent that (i) the Borrorver does not
draw down the entire 'ft'anche 2 arnount prior to the first Loan Repayrnent Date of
Tmnchc 2 specified iu Section 2.02.(e)(3), and (ii) the Bank extends the Last
Availability Date of 'l'ranche 2 specified in Section 2.02.(DtZ) below to a date
which falls afl.er such first Loan Repaynent Date of Tranche 2, tlrcn the amount of
each drawdown nradc on or after tlre relevant first Loan Repayment Date of
Trarrche 2 shall be allocatcd for repayrnent in equal amounts to the several Loan
Repayrnent Dates of Tranche 2 which fall affer the date of such drarvdown (with
tlre Bank adjustirrg the aurounts so allocated as nccessaly so as to achieve whole
numbers in each case). The Barrk shall, fi'om time to time, notiry the Borrower of
such allocations^

(0 (l) Tlre Last Availability Date of Tranchc I shallbc 3l Decemtrcr 2025 or such
later date that tlre Bank nuy in its discretiorr establish and uotify to the Borrower.
lf the Available Anrount of Tranclrc l, or any part thereof, is subject to a Fixed
lntelest Rate, and tlre Bank postpones the Last Availability Date of Tranche l, the
Botrower slrall prorrrptly pay to tlrc Bank strclr anrount of Unwitrding Costs as

shall, frorn tirrrc to timc, be notified by the Bank irr writing to the Borrower.

(2) The Last Availabiliry Date of Tmnche 2 shall be 3l December 2025or such
latel date that the Bank rnay iu its discrrtion establish and notify to the Borrower,
If the Availnble Arnount of Tranche 2, or any part thereof, is sub.lect to a Fixed
Interest Rate, and the Banl< postponcs the Last Availability Date of Tranche 2, the
Borrower shall prornptly pay to thc Bank such atnount of Unwirrding Costs as

shall, frorn tirnc to tiure, be notified lry the Bank in writing to the Borower.

(g) The rate of the Conmilrnent Chargc shall be 0.5o/o per annuln. The Commhment
Charye shall accrue fiorn (i) the datc sixty (60) days after the date of this
Agreernent for Tranche I and (ii) thc Tranche 2 Effcctive Date for Tranche 2.

(h) The rate of tlre Front-end Conrnission shall be equal to 1.0% of the principal
Brnount ofthe Loan.

(D The Loan 's sulrject to a Variable lnterest Rate. Notwithstanding the foregoing,
the Borrower rn&y, as an alternative to paying intelcst at a Variable Interest Rate
on all or any portion of the Loan then outstandiug, elect to pay interest at a Fixed
Interest Rate on suclr portiorr of the Loan h accordance with Section 3.M(c) of
the Standnrd Ternrs and Condilions.



EXECUTION VERSION

Section2.03. I)rarvdorvns

(a) The Available Aurount nmy be drawrr dovrn frorn time to time in accordance whlr
tlrc ptovisiorrs of Schedule 2 to finarrcc (l) expenditures rnade (or, if the Bank so
aglees, to be rnade) in rrspect of the reasonable cost of goods, works and services
requh'ed for the Project, and (2) the lrront-end Commission.

(b) Thc Borlower hcreby authorises the Bank to dlaw down from the Available
Atnount an arnouut equal to the Front-end Cornrnission and pay to iself the Front-
end Cornnrission on behall of the Borrower.

Section 2.04. Authorised Rcprcsentative for Dmndorvns

The Ministry of l?inance and 'li'easury of Bosnia and l{elzegovina is designated as
the Bolrowelrs Authot'ised Reprcserrtative lor tlrc purpose of taking any action r.equired
or perrnilted to be taken under the provisions of Section 2.03(a) and under the
provisions of Sections 3.01 and 3.02 of tlre stanclard rerms and condilions.

ARTICLB III. E)GCUTION OFTI{E PROJECT

Section 3.01. Other Allirruttivc Prcject Covenants

In addition to the general undelrakirrgs set forth in Alticles IV and V of the
Standard Tenns and Condilions, the Borrcwcr slrall, urrless the Barrk otherwise agrees:

(a) For lhe purposes of the Projecl make available to the Fedelation the proceeds of
the Loan, pul'suant to tlre Federation Subsidiary Agreement, on terms and
conditions acceptable to the Bank for on hnding to tlre Canton;

(b) For the purposes of the Project, cause the Federation to make avaitable to the
carrton the proceeds of thc Loan, pursuant to the cBnton subsidiary Agreement,
on terrns and conditions acceptable to the Bank;

(c) Exercise its rights urtder thc lredelation Subsidiary Agreenrent itr such manner as
to protect the interests of thc Borrower and the Bank, to comply with the
provisions of tlris Agreement arrd to acconrplish the purposes for which the Loan
is rnade;

(d) cause the Federation to exercise its rights undel the canton subsidiary
Agreement in such manner as to protect tlrc interests of the Borrower and the
Bank, to cornply witlr the provisions of this Agreement and to accornplish the
puryoses for wlrich tlrc Loan is rnade;

(e) Cause each of the Fed*ation, the Canton and the Project Entiry to perform all of
tlrcir tespective obligations under the Financing Agreetnents to which each is a
party;

8
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TXECUTION VERSION

(f) Not, cxccpt as the Bank otlrerwise agrces, assign, arnend, abrogate or waive any
plovision of the Fcderation Subsidiary Agreement and procure that tlrc partics to
tlre Canton Subsidiary Agleernent do not assign, arnend, abrogate or waive any
provision tlrcreol,

G) Causc the Project Entity and thc Canton to perlolm all of their obligations under
the Project Agrecnient, irrcluding wilhout limitation its obligations rehting to:

(l) establishrrrerrt arrd o;:eration of tlrc Project lrrrplemenlation Unit as provided
for irr Scctiou 2.03 of the Project Agreernent;

(2) procurernent of goods, work and serviccs for the Project as providcd for in
Section 2.04 of thc Project Ag,reement;

(3) environtnental and social matters as provided for in Section 2.05 of the
Project Agreernent;

(4) entploynrcnt and use of consultnnts to assist in tlre implemcntation of the
Projcct as provided lor in Sect'pn 2.06 of the Project Agreement;

(5) preparatiorr and subnrission of reports on nlatters relaring to the Project and
to the Project Entity's qreratbns as provided for in Scction 2.07 of thc
Project Agreement;

(6) mairrtcnnnce of procedures, records and accounts, preparation, auditing and
submission to the Bank sf financhl statements and fumbhing to the Bank
any otlrer relcvant ilformation relating to the Ploject or tlre Project Entit/s
opcratioru as proviCed for in Section 3.01 of the Project Agreement; and

(7) cotnpliarrce with all covenants regardiug lurancial and opelatbnal aspects of
the Ploject and the Project Errtity as povided for in Seclions 3.02, 3.03 and
3.04 of the Projecr Agreernent;

(h) take, or cause to be takcn, all addilional action necessary to povlie adequate
funcls for the cornpbtion of tlre Prcict.

Section 3.02. Taxes

In accoldance with Section 6.01(a)(ii) of the Standard Terms and Conditions, the
Borrower represents that this Agreement and any related docurnent to wlrich the
Standard Terms and Conditions apply shall be free from Taxes levhd by, or in the
territory o[, the Borrower on or in connection with the execution, delivery or
registration theleo{.
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EXECUTION VLIISION

ARTICLB IV . SUSPIINSION; ACCELERATION; CANCBLLATION

Section4.0l, Suspension

Tlrc following arc spccified for purposcs of Section ?.01(a)(xvii) of the standard
Ternu aud Conditions:

(a) The legislativc and regulatory framework applicable to the infi.astrtrcture sector in
the ten'itory of the Borrower shall have been arnended, suspendcd, abrogated,
rcpalcd or waived in a nranner otlrer tlun asapproved by thc Bank in writing;

(b) Tlrc Borrower, the l:edeLatiott, the Canton or the Project Entity shall have failed to
perforrn any of their obligations under any Financing Agreement to whbh they
are a party.

Section 4.02, Accelemtiou of Maturify

The follorving arc spccificd for purposes of Section 7.06(0 of the Standard Tenns
and Conditions:

(a) Arry evcnt specified in Scction 4.01 shall have occurcd and shall have continued
for thirty (30) days after notice tlrcreof shall lrave beerr given by the Bank to the
Borrowcr,

Section4.03. Canccllation

lf at any tirne the Bank detennines tlut a payment frorn, or any usc ol thc
proceeds of the Loan has been made ilronsistently with tlrc rcquirements of this
Agreement and establislres tlrc arnount of the Loan as to whhh such rnisuse applbs, the
Bank may, by notice to thc Borrower, tenninate the right of tlre Borrower to make
Drawdowns with respect to sr.rch arnount. Upon the givirrg of such notice, such anrount
of the Loan shall be cancelled.

ARTICLB V - BFFT'CTIVONBSS

Section 5.01. Conditiolrs Preccdcnl to Effectivcncss

The following arc specified for pru'poses of Section 9.02(c) of the Standard Ternrs
and Conditions as nclditional conditions to the effectiveness of this Agreement and all
otlrcr Financ hrg Agrcenrcnts:

(a) each of thc Financing Agrcenreuts, in form and substance satbfactory to the Bank,
has been executed and deliveled and all conditions precedent to the effectiveness
of each such Financirtg Agrcement or to tlre right of the relevant parties to each
such Financing Agreenrent to make drawings thereunder, excep only the
effectiveness of'this Agrecrnent, lrave been fulfilled; and

t0



EXECUI'ION VERSIOI"

(b) each of the Financir:g Agleernents, cach in forrn and substance satisfactoly to the
Bank, shall lrave been duly authorised by nll necessary govenurrental and all other
necessary actir.rn and all otlrer neccssary approvals shall have been obtained by the

Botrower, the Fcdelation, lhc Canton and the Pro.iect Ent'rty with rcspcct to the

execution and perhllrnance of the Firuncing Agreernents to which they are a

party.

Section 5.02. Corrditious Prccctlent to l'irst Drarvdorru of Tranche I

Thc following are specified as additional conditions to tlr first Drawdown of
Tranclr I under this Agrccrncnt and all othcr Financing Agrecrnents:

(a) The Project Entity togctlrer witlr thc Canton, shall have established, unless
otherwise agreed witlr the Bank, and shall be operating at all tinres during
executiorr of the Project, the Pru.lect Implementation Unit with adequate resources
and suitably qualified personnel, under terms of reference acceptabh to the Bank,
to coordinate, rnanage, nronitol and evaluate all aspects of the Project
hnplementatioq inchrdirrg the procurernent of goods, works and serviccs for the

Project;

(b) The Bank shall have received from the Canton and the Project Entity evidence
that a suitably qualilied corrsultant or consultailts whh rrlevant cxpertise ard with
ternrs of reference acceptable to the Bank to undcrtake the design, pr@urcrnent,

supervision and implenrerrtation support for the adaptive traffic management
systern and thc traffic nranagctnent centrc building has been appointed; and

(c) ?he Bank shall have rece ived fronr the Canton evidence that all terders rehted to
the Project have besn conductcd and suppliers have becn seboted in accordance
with the EBRD Proculenpnt Rules.

Section 5.03. Conditions Pre ccdent to Firrt Drarvdown ofl'ranche 2

The following ale specificd as additional conditions to the Dmwdown of 'l'ranche 2

under this Agreernent. and all other Financing Agreements:

(a) The Bank shall be satishcd that all tlre conditions outlined in Sectbn 2.01(cX5) of
this Agreenrent are n'let; and

(b) Any conditions prrcedent EBRD rnay reasonably requh'e, at the sole discretion of
the Bank, at the tinre the Tranchc 2 Notice is delivered by the Bank, arrd included
in the Tranche 2 Notice, in accordancc with Section 2.01(c)(a).

Section 5.0d. Lcgtl 0pinions

(a) For purposes of Section 9.03(a) of tlre Standard 'l-ernrs and Conditions, the
opirrion or opinions of corursel shall be given on behalf of the Borrower by the

Minister of Jrtsticc of, Bosnia and Flerzegovina, and the following are specified as

additional nratters to be irrcluded irr the opinion or opinions to bc fumlshed to the
Barrk:
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EXI]CUTION VLI$ION

(l) that this Agreenrent and all other Firrancing Agleerncnts to which it is a
party, have becn drrly authorised or latified by, and delivered on behalf of,
the Bolrowel ancl consthutes a valid and legally bhrding obligation of the
Botrorvcr, enforceable in accordsncc with its terrns and constitutes the
intetnational obligation of the Borrowcr and that it has been approved in
accorclance with the plovisions of the Borower's Constitution relating to
irrternational ngrectncnts;

(2) that tlre debt t'epresented by this Loan shall have been reported to the
relevant internatiorral financial institutions aud shall have been accounted
for in the budget of the Bonower; and

(3) that the Federution Subsidiary Agreement has been duly authorised , an<l
delivered on belmlf' of, thc Borrowel and constitutes a valid and legally
bindirrg obligatiorr ol' the Borrower, enfolceable in accordance whh its
telnrs, subject only to tlre effectiveness of tlris Agreernent.

(b) For purpses of section 9.03(c) of the Stanclard rerms and conditions, the

lPinbn or opittions of counsel shall be given on behalf of the Federation by the
Minister of Justice of rhe Fcderation or any legal counsel agreed upon by the
Bank, and tlre folbwilrg are spccified as additional rnatters to be inctuded in the
opinion or opinions to be funrished to tlre Bank:

(l) tlrat all tlrc Firuncing Agreenrcnts to which h is a party have bcen dury
authorised, and dclivered on bchalf of, the Federation and constitute a valid
and legally binding obligation of tlre Federation, enforceable in accordance
with its tenns, subject only to the effectiveness of this Agreement.

(c) For purposes of secrion 9.03(c) of tlre standard Terrns and condhions, the
glirion or opinions of counsel shall be given on behalf of tlre canton by the
Ministry of Justice and Administration or the Pubtic Attorney or the Govemment
of the Cantolt or tny legal counsel agreed upon by the Bank antl lhe following are
specified as additiortal ma(ters to lle includcd in the oplnion or opinions to be
furn'shed to the Bank:

(l) that all tlre Financing Agreements to which it is a parry have been duly
authorised, ancl delivered on behalf of, the Cantorr and constitute a valid and
legally binding obligation of tlrc Canton, enforccable in accordance with is
tenns, subject only to the eflbctiveness of this Agreement.

Section 5.05. Tcrnriuation for Failure to Become BI[ective

- . Th! tate 150 days after the date of rhis Agreerr'renr is specifred for purposes of
Section 9.04 of the Stanclard l'ernrs and Conditions.
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AIII'ICLI VI - MISCILLANEOUS

Sectlorr 6.01" Notices

The following adclresses are spocified for purposes of Section 10.01 o[ the
Standard 'l'erms and Condirions:

For thc Borrorver:

Bosnia and l'lerzcgnvira
Mirristry of Finance and 'l'reasury

Trg Bosne Herzegovine, I
Sara.levo 71000

Bosnia and l-lerzegovina
Attention: Minister ofFinance and Treasury
Fax: +387 33 2AZ %0
Email: trezorbih@rnft.gov.ba

tr'or the Bank:

European Bar* for l(econstruction and Devcbpmcnt
One Exclunge Square
London EC2A 2JN
Unhed Kingdonr

Attention; OpcrationAdrninistrathn Depafirnent-Op|D52520
Fax: +44-20-7338-6100
Ernaih oad@lebrd.conr
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By:

IXLCL,TION VERSION

lN WITNESS Wltl,,ltli0lr, the parties hercto, acliug tlrrouglr theh duly authoriscd
reprcsentatives, lravc ciluscd this Agrccnrcnl to be signcd iu six copies and delivered at
Sarajevo, Bosrria arxl llcrzcgovina as of lhc diry und year lirst above writterr.

BOSNTA ANI) I I litrZr_(;0Vt NA

Nume: Br'vanda
'l'itle: M irrister of F inancs a

EURO PIIA N Ii A N K FO I{ IIICONSTITUCTION AN D I} tiVEI,O PM E,NT

By:
la Nacssl
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DXECUTION VERSION

SCITEDULE I . DESCRIPTION O[ TIIII PR,OJIj,CT

l. The purpose of thc Pmjcct is to address one of the kcy challenges in the
developrnent ol Salajevo's public transpon infrasuuclurc by improving access to
clearrr urban transporl as wcll as increased punctuality, capacity and cffriclcy of
public transpon sclviccs. lt aho addrcsses pliority environmental challengcs
rclated to air quality by plonrotirrg the usagc of public transport.

2. Tlrc Ploject consists o[ thc following lrarts, subject to such rnodifications thercof
as thc Bank and thc Borlorver nroy agree upon fiom time to time:

PartA: Purchase und installation of adaptivc traffic mansgetnent systcm atd
traffic managemet)t centlc buikling.

Part B: Purchase o[ trarn
maintenalrcc.

rclling stock and relevant equipment for

3. The Project is expecrcd ro be cornplctcd by 3l December 2025.

sr.r
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SCHIiDUI,B2 - CATBGORIDS AND DITAWDOWNS

The tablc below scts l'orth the categorics of itcms to be financed out of the
proceeds of thc Loan, tlre allocatiotr of the amounts of the Loan to each category,
and the percentsgc of cxpenditr.rres for itcrns to be financed in each catcgory.

Notu,itlrtandirrg the provisions of paragraph I above, no Drawdown shall be
madc in respect of cxpenditules incurred prior to tlre Effective Date, except lhat
one or sever8l Drawdorvns in an aggregate amoullt not exceeding 20o/o of the total
amount of tlrc Loan, may bc nude in respect of Category I on account of
expenditures hrcurred prior to the Effective Date but after tlrc date of the l.oan
Agrecment.

The Bank shall be entitled to drnw down on behalt of tlrc Borrowcr and pay to
hsclf, as and when due, lhe Front-end Commission.

( l) Goods for Parr A 6,930,000 100% (excluding taxes &
dutics)

(2) Goods for Part B
9,900,000 10tr/o (exchtdhg taxes &

duties)

(3) Front-end Comnrission I 70,000
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SCIIIIDULD 3 . IiOIIM OF 'RANCTID 2 NOTICI'

BOSNIA AND I{BRZ.EGOVINA
Mirristry of Firrancc and licasury
Trg Bosne He|zegovine, I

Sarajevo 71000
Bosnb and Herzegovimr

Anentbrr: Mirrister of Firrauce and 'Ireasury

Dear SilMadam:

l. Wc refer lo the loan agrecmcnt dated
Agreenrenl') betwccn BOSNIA AND HERZEGOVTNA (the ,Borrower,), 

and
European Bank for l{econstrrrction and Devebptncnt (,EBRD,).

2. Expressions dclured il thc Loan Agreement shall bearthe sarne meanings herein.

3. We have reccivcd the rcquest daled forTrunche 2 to be cornmircd.

4. EBRD lrcrcby rnakes Tranchc 2 avaihbb, in the amount of EUR 10000,000, frorn
the datc of your acccptauce by way of coul crsiButure to this noricc (thc ,Traltchc
2 Ellective Date'), ill accordancc with the tcrms ofthc Loan Agreenrcnt, subFct to
thc condilions precedent outlincd ill the Loan Agreement and:

e llnseu any ulditional condition suilable to the parlies).

5. The Loan Agrcement and this noticc shall bc read and be conslrucd as a singb
document.

2022 (the 'Loan

6. This notice shall constirutc a "Financing Agrcemcnf' fior. tlre purposes of thc Loan
Agrcernent,

?. The reprscnt0tions of lhc Borrowcr as staacd in the Loall Agr€cment arc
incorporated by rcfercnce herein and shall apply as if sct forth hcrcin in full mutadri
mlondis ar.d os if the rcference tlrcre in to "this Agrccment" wcrc to refer to this
Tranche 2 Notice.

8. All of thc provkions of rlre Bank,s Standard Terms and Conditbns dated I October
2018 are hercby incorynmred into and madc applicablc to this Tranchc 2 Notbc
with the same force and effect as if they were fully set forth hercin.

Yours sincercly,

s].t
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By:
Thle:

EUROPDAN BANK IIOIi. RICONSTRUCTION AND DEVELOPMENT

Acknowledgcd, agleed and acccptcd on 

--BOSNIA AND HI'RZBGOVINA

By:
Title:
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IZVRSNA VERZIJA

(Operacija broj 52520)

UGOVOR O ZAJMU

(GrCF-2 W2 - Javni prijevoz Sarajevo e-Mobility)

izmedu

BOSNE I HBRCEGOVINE

EVROPSKE BANKE
ZA OBNOVU I RAZVOJ

Datunt: 12. april 2022. godine
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PREAMBULA

BUDUCI DA je Banka uslanovljena zbog finansiranja posebnih projekata diji je cilj
poticanje prelaska na otvorenu, trZiSno orijentiranu ekonoiniju i promoviranie piivatne i
poduzetnidke inicijative u oclredenim zemljarna koje poitrlu i prirnienluju nadela
viSestranadke denrokratije, pluralizma i trZilne ekononiijei

I_u?uq DA zajrnoprimac, uz pomoi i poclrsku Federacije Bosne i Hercegovine
(Federacija), Kantona Sarajevo (Kanton), Ministarstua saobradaja Kantona Sira;evo
(Projektni entitet) namjerava irnplementirati Projekat kako je opisan u prilogu I ovog
ugovora, kojije koncipiran da pomogne Projektnom entitetu u finansiranju: (il nabavke
i instalacije adaptivnog sister:ra upravljanja saobraiajem, ukljudujuii izgradnju zgrade
centra za upravljanje saobradajcnr; i (ii) nabavke do per novih trainvajaia tcoiistenie u
Kantonu kako bi se unaprijeclio razvoj infrastrukture javnog prijevoza Sarajeva froz
poboljsanj e kapac iteta i udinkovitost i usluga javno g pr,;iroral rrojekat);

BUDUCI DA ie Projekat biti izveden od strane Projektnog entiteta uz dodatnu
finansijsku podr5ku Kantona;

BUDUdI DA je Zajmoprirnac, na inicijativu Federacije i Kantona, od Banke zatratio
pomod za finansiranje dijela projekta;

BUDUCI DA se Banka sloiila da na osnow, inter alia, gore navedenog odobri zajam
Zajmoprimcu u iznosu ne veiem od 17.000.000 eura (Zajam) pod uslovima odredenimili navedenim u ovom ugovoru, ugovoru o podrlci iu:* l projektnom ugovoru i
Supsidijarnim ugovorinra.

OVIM se strane slaZu o sljedeiem:

tjGO\,0R 0 zAJ[tu

UGOVOR zakljuden 12. aprila 2022. goclinc izmcdu BOSNE I IIDIfCEGOVINE
(,,Zajrnoprirnac") i BvRoPSKE BANKB zA oBNovu I RAzvoJ (,,Banka,,).

flax r - s'TANDARDNI uslovl; DtrFrNrcrJE

Odlomak 1.01. UkljuCivanje standardnih rrstova

Sve odredbe Standardnih uslova Banke od 01. oktobra 2018. (Standardni uslovi)
ovim se ukljuduju i primjenjuju na ovaj ugovor s istom snagom i djelovanjem kao da su
u cijelosti ovdje uavedene ipodloZne su sljedeCim izrnjenarna (tako izmijenjene odredbe
u nastavku se nazivaju Standardni uslovi):

(a) Odlornak 10.01. Standardnih ustova se, za potrebe ovog ugovora, mijenja i
glasi kako slijedi:

I



,,Svaho obarjcSter4e ili zahtjev koji je dopu$ten ili onrogucen prenra

Ugovorl.r o zajmu, Ugovoru o garanciji ili bilo kojem Projektnorn ugovoru,
ili prerna bilo kojenr dnrgorn ugovoru ukljuienih strana koji je u njima
predviclen, ie biti u pisanorn obliku. Osim ako je drugadije predvideno u

odlomku 9.01, snratrat ie se da je takvo obavjeitenje ili zahtjev propisno dat
ili udinjen kada je dostavljen stranci kojoj se traZi da sc dostavi ili upuien na

adresu strauke navedenu u Ugovoru o zajmu ili relevantnonr Projektnom
ugovonr, ili na bilo koju dnrgu adresu koju je stranka navela u pisanom
obliku strani koja jc obavijestila ili podnijela zahtjcv. Osim ako je drugadije
ruavedeuo u Primdnikr.r o isplatarla EBRD-a (za zahtjeve za povladenje
sredstava i povezana pitanja), takva se dostava rnoZe izvr$iti rudno, poStom,
teleksour, elektronskorn poStonr ili faksonr. Dostave izvr5ene teleksom ili
faksom takoder se potvrduju poitour."

Odlomak 1.02. Detinicije

Gdje god su kori5teni u ovonr ugovonl (ukljudujudi preanrbulu i priloge), osim
ako je drukdije navedeno ili kontekst drukdije nalaZe, izrazi definirani u prearnbuli
imaju znadcnje kakvo irn je tu prrpisano, izrazi definiraniu Standardnirn uslovirna imaju
znadenja koja su inr tanro pripisana, a sljedeii izrazi irnaju sljedeia znadenja:

,,Ovla5teni predstavnik
Zajmoprimca" ozna6ava Ministarstvo frnansija i trezora Bosne i

Hercegovine, kako je navedeno u odlomku 2.04. ovog
ugovora.

,,Kanton" oznadava Kanton Sarajevo.

,,Supsidijami ugovor Kantona"

oznadava ugovor koji 6e biti zak[juden izmedu Federacije i
Kantona u skladu s odlornkorn 3.01(b), a koji se mole
nrijenjati s wemena na vrijeme,

,,Kontrola" ima znatenje definirano u Standardnirn uslovima.

,,Relevantni Provedben i

zahtjevi" oznadavaju Provedbene zahtjeve od I do 8 i l0 (ili, ako
korrtckst tako nalaZe, bilo koji od tih provedbenih
zahtjeva) iz Provedbenih zahtjeva objavljenih u aprilu
2019. godine koji se odnose na Okolinsku i socijalnu
politiku Banke iz aprila 2019. godine,

,,EBRD-ova pravila nabavke" oznadavaju posljednje EBRD-ove politike i
procetlure nabavke izdate u novembnr 2017. godine.

,,Datum pravosnaZnost i" oznadava datum kada Ugovor o zajmu postaje
pravosnaZan u skladu s odlornkom 9.01. Standardnih
uslova.
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,,Euro", ,,EUR" ili ,,€" ozna(ava zakonitu valutu drZava dlanica Evropske unije koje su

prihvatilc jcdinstvenu valutu u skladu sa Sporazuntom o

osnivarrju Evropske zajednice, ukljudujuii izmjene
navedcne u Sporazumu o Evropskoj uniji.

,,Federacija" oznadava Federaciju Bosne i l{ercegovine.

,,Supsidijarni ugovor
Federacije" oznadava supsidijarni ugovor koji 6e bitizakljuden izmedu

Zajnroprirnca i Federacije u skladu s odlomkonr 3.01(a), a

kojisc rnoZe nrijenjatis wemcna na vrijeme.

oznaeavaju, u obliku i sadr2ajl prihvatljive za Banku,
pojedinadno: (i) ovaj ugovor o zajmu, (ii) Ugovor o
podrici zajma, (iii) Projektni ugovor, (iv) Supsidijarni
rugovori.

,,Finansijsk i ugovori"

,,Fiskahra godina" oaradava fiskalnu godinu Zajmoprimca koja podinje 01.
januara svake godine.

oznadava jednokratnu proviziju prema definiciji u
odlornku 3.05(b) Standardnih uslsva.

oznatava KJKI,,Gradski promet" d.o.o. Sarajevo.

,Jednokratna provizija"

,,GRAS"

,,Ugovor o podr5ci zajma" oznadava ugovor o podrSci zajma, koji 6e biti zakljuden
izrnedu Kantona i Banke, prema definiciji u Standardnim
uslovima.

oznaiava projekat opisan u preambuli i u Prilogu I ovog
ugovora.

oznaeava projektni ugovor koji 6e biti zakljuden izmedu
Projektnog entiteta i Banke, prema definiciji u

Standardnim uslovima.

oznadava, za svrhu Standardnih uslova, Ministarstvo
saobraiaja Kantona Sarajevo.

,,Projekat"

,,Projektni ugovor"

,,Projektni entitet"

n,Jedinica za implementaciju
projekta" oaradava jedinicu za implementaciju projekta navedenu u

odlorrku 2.02, Projektnog ugovora.

,,Poduzeie za javni prijevoz"oaradava novo poduzeie za javni prijevoz koje te
osnovati Kanton, a koje biti zaduZeno za upravljanje i
odriavanje ekoloSki prihvatljivih sredstava javnog
prijevoza i pripadajuCe infrastrukture u Kantonu, poEevSi s
trarnvajima i trolejbusinta.

oznadavaju Standardnc uslove Banke od 01. oktobra 2018.
godine.
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,,Porezi"

,,TranSa"

,,TranSa I "

,,TranSa 2 "

oznatavaju zajedno Supsidrjarrri ugovor
Srrpstirjarui ugovor Kantola.

Federacije

oznadavaju poreze prenta deliniciji u Standardnirn
ruslovima.

oznadava 'l'ranSu I ili Tranlu 2, zavisno od konteksta.

inra znaienje nflvedeno u odlomku 2.01 .

irla znadenje navedcno u odlomku 2.01.

CLIN rr - osNovNI uslovr zAJMA

,,Datum pravosnaZnosti Tranic 2,. o-znadava datum na koji EBRD daje Obavjeltenje o
tr.anSi 2 Zajmoprimcu itakvo obavjeltenje Zajmoprimac
potvrduje i prilrvata u skladu s uslovinra opisanim u
odlomku 2.01(c).

,,Obavjeitenje o tranSi 2.. oznadava obavjeltenje koje EBRD dostavlja Zajmoprimcu
uglavnom u obliku priloga 3, u sklaiu s usiovima
opisanirn u odlomku 2.01(c).

Odlomakl.03. Tumalcnjc

,^ . Y,oro- ugovoru,.svako pozivanje na odredeni dlan, odlomak ili prilog, osin ako
Je.u ovom.ugovoru drukdije navedeno, smatrat 6e se pozivanjem na t;j od;edeni dlan,
odlomak ili prilog.

Odlomak 2.01. Iznos i valuta

(a) Banka sc sla2c da pozajmi Zajmoprimcu, pod uslovima odretlenim ili
li"^"*ry u ovorn ugovoru, iznos do sedamnaest miliona eura (EUR
r 7.000.000).

(b) Zajan te se sastojati od dvije (2) rranSe, kako slijedi:

(l) Tran5a I u iznosu koji ne prelazi 7.000.000 eura; i

(2) Tran5a 2 u iznosu koji ne prelazi 10.000.000 eura.

(c) Sljedede se prinrjerluje na Tran5u 2:

(l) Bez obzira na b o sta suprotno izrazeno iti implicirauo u ovom ugovoru ine
dovodeCi u pitanje bilo koju odredbu ovig ugovora, Tran--Sa 2 nije
obavezujuia i shodno tome Banka n"^o ob"u"-ru izvrliti bilo kakvo

4

,,Supsidijarni ugovori"



povladcnjc prcnla 'fratrsi 2 (osim ako 'li.alia 2 postauc obavezujuria prcnra
vlastitom nalroder.rju Llankc i pod rrslovinra utvr.dcninr u trcnutku
preuzirnanjir obaYeze).

(2) Zajrnopriurac nroZe podnrlcti pisani zahtjcv EBRD-u za preuzimanje Tran5e
2. Takav zahtjev dosravlja sc EIIRD-u najrnanje 90 dana prije nego Sto
Zajnroprimac zatla2i predloZeni datum stupanja na snagu Tran5e 2.

(3) EBRD iura apsolutnLt diskreciju o tome hoie li ili ne dati pristanak na
zahtjcv podncset) plclna stavu (2) gore. Ako EBRD pristane na zahtjev,
EBI(D 6e Zajmoprinrcu dati Obavje5renje o rransi 2 u obiiku priloga 3.

(4) ObavjeStenje o tr.auii 2 ukljudivat ie, zavisno od slu6aja, sve dodatne
qrJlrgd.r" uslovc koje EBRD zahtrjeva da budu ispunjenl prije nego Sto
EBRD bude obvezan izvrSiti bilo kakvo povladenje sredsiava prema Tranii 2

!n]<!$ujuei, bez ograuidenja, sve izmjene i dopune ovog ugovora koje
EBRD moZe, po vlastitom nahodenju, zahtijeviti i sklapati ugovore 

-o

izmjenama ili dopunanta i ugovore o ponovnom iskazu zbog provedbe tih
izrnjcna).

(5) Obavje5tenje o h.anIi 2 ne6e biti dostavljeno sve dok:

a. faza irnplernentacije Dijela A projekta ne bude zadovolj avajuta za
Banku;

b. Kanton ne dosravi ili (i) zadovoljavajuii dokaz Banci da su cijene
dodatnih tramvaja prema postojeiem ugovoru s dobavljaiem
zadovoljavaju6e za Banku ili (ii) zadovoljavaju6i dokaz Bancida.ie
raspisan novi tender za kupovinu dodatnih tramvaja i proveden u
skladu s Pravilima nabavke EBRD-a;

c. PoduzeCe za javni prijevoz ne bude osnovano u skladu s vaZe6im
zakonima Bosne i Hercegovine i zakonski ovla5teno upravljati i
odrZavati tramvaje, trolejbuse i pripadaju6u infrasrrukiuru, pod
uslovima koji su zadovoljavajudi za Banku.;

d. upravljanje Poduzecenr za javni prijevoz ne bude zadovoljavajuie za
Banku i u skladu s EBRD-ovim politikama; i

c. Kanton nc pokaZe da je reorganizacija GRAS-a u svakom trenutku
organizhana u skladu s provedbenim zahtjevom 2.

(6) Po prinitku 
.Obavjelrenja o tranli 2, prenu potr.ebi, Zajmoprimac moZe

potvrditi svoj pristanak na uslove Obavjestcnja o tranii 2 (ukljuduju6i
prethodne uslove koje u njoj zahtijeva EBRD), u roku od 60 dana od
prinritka Obavje5tenja o tranii 2, supotpisivanjem takvog Obavje3tenja o
tran5i 2 u propisanonr obliku datom u Dodatku 3 ovog ugovora, nakon E"ga
6e TranSa 2 postari obavezujuCa prema uslovinra ovo[ ugovora, kako ledopunjena ili izmijenjena u Obavjeltenju o tranli 2.
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(7) U sluCajLr da Zirjrtrcprimac rrc pottr.di svoj pristanak na uslovc Ot:avjestcrla
o tran5i 2 u sl<ladu sa stavorn (5) iznad ili sc nc slaZc s uslovima
ObavjeSteuja o llan5i 2 u roku od 60 dana od prirnitka Obavje5l€nja o transi
2, smatlal 6c sc da jc Zajrnoprirnac odbio ustove Obavjestcnja o tr.anii 2, a
Obavje3tenjc o lranSi 2 ie se smatrati otkazanim. U sludaju da se
Obavjesterye o transi 2 ponilti, EBRD te zadrLati apsolutno pravo u pogledu
toga ho6e li pristati na bilo koji naknadni zahtjev Zajnroprimca za
preuzinranje Tran5e 2.

(8) Ni5ta u ovonl lrgovolu ne zahtijeva od EBRD-a da Zajmoprirrrcu da
Obavjeltenje o tranii 2 i bez obzu.a na bilo ita suprotno i prema apsolutnom
nahodenju EBRD-a, Tran5a 2 moZe se obavezati samo jednom, ako i u rnjeri
u kojoj Trarr3a 2 postane obavezana prema i u skladu s ovim odlomkom
2.01 (c), ue moZe se poduijeri daljnje Obavjestenje o rran5i 2.

Odlomak 2.02. Ostali tinansijski uslovi Zajmo

(a) Minimalni iznos povladenja sredstava 6e biti 250.000 eura.

(b) Ivlinir'al,i iznos prijevremenog otplaiivalrja ce biti 2.000.000 eura, zavisno od
toga da li je izabraua opcija fiksne ili varijabilue karnatne stope.

(c) Minimalni iznos otkazivanja 6e biti 2.000.000 eura, zavisno od toga da li je
izabrana opcija fiksne ili varijabilne kamatne stope.

(d) Datumi placanja kauratc ie biti 20. februara i 20. augusta svake godine.

(e) (tl Zajmoprin:ac 6e otprariti rransu l u 24 jednake (ili onoliko jednakih kolikoje mogude) polugodi3njih rata na dan 20. februara i 2b. augusta ivake godine, s
tim.da je Prvi darunr orplate zajma Tranie I koji je na prvi datum plaeanl-a tamate
koji pada neposredno nakon treie godilnjice doir.o ouog ugovora, a posljednji
datum otplate zajma T'anlc r je dvadeset detvrti datum iraeanla tamate nat<on
gore navedenog pl.vog dalunra otplate zajma za Tran5u l.

(?) Bez obzira na gorc navedeno, u sluCaju da: (i) Zajrnoprimac ne powCe
ulynal iz1o1 Transe I prije prvog datuma otplare Transe'I zajma odredlnog u
odlomku 2.02(e)(l), i (ii) Banka produii posljednji datunr raspoliganja sredstvilra
odreden u odlornku 2.02(0(l) nEe u tekstu do daturna koji padl nakon takvog
prvog datuma otplate 'lranse I zajma, tada ie se iznos svakog povlalenja
sredsta'a kojc sc izvrsi ,a dan ili nakon prvog datuma otplate rrinsi t zajma
raspodijeliti na jednake iznose za otplatu na nekoliko datuma otplate Tranie I
zajma koji dolaze nakon datuma tog povladenja sredstava (Banka de po potrebi
prilagodavati.tako raspodrjeljene iznose kako bi u svakom pojedinadnom sluiaju
postigla cijele brojeve). Banka de, s wenrena na wijime, obavjeltavati
Zajmoprimca o tako raspodrjcljcnim sredstvima.

(:l Zajnroprimac Ce otplatiti Tran5u 2 u 24 jed'ake (ili onoliko jednakih kolikoje mogude) polugodiSnje rate 20. februara r 20. augusta svake godirie, s tim da prvi
datunr orplare zajma Transe 2 pada neposredno nakon treie godiSnii". stupanja na
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siragu 'rrnrlsc 2, a Posljcd.ji darurn otplare zajnra 'f'arlc I jc th,adeset detvrri
datunr plaianja kanratc nrlion gorc navcdenog prvog datun)a otplate zajnta za
TranSu 2.

(4) Bez obzira na gor.c navetlcno, u sludaju da (i) Zrjnroprrnlac ne powdc
u\yna1 izn91 tianlc 2 pljc ?rvog rlatuma oiplare Tran3c 2 zajma o<lre<lenog u
odlomku 2.02(c)(3), i(ii) Bar*a produZi posljednji daru,r rasporiganja sredstvi,a
odreden u odlourku 2.02({)(2) ni2c u tekstu do datuma koji pada iakon takvog
prvog datun')a otplate Tran5c 2 zajma, tada ie se iznos ivakog povladenji
sredstava koje se izvrSi na tlan ili nakon prvog datuma otplatc franSe Z zajma
raspodijeliti na jcdnake iznose z.a otplatu na nikoliko datuma otplate Trans-e 2
zajma koji dolazc nakon datuma tog povladenja sredstava (Banka 6e po potrebi
prilagodavati tako 

'aspodteljene 
iznoie kako bi u svakom iojeainacnom sruraju

postigla cijclc brojeve). Bar a ie, s vrenlena nu ,i;i,r., obavieltaviti
Zajmoprimca o tako raspodijcljenim sredstvima.

(0 (l) Posljednji datum raspolaganja srcdstvima Transe 'l ce biri 31. decembar 2025.
godine,. ili.neki drugi kasniji datun koji Banka moZe odrediti po svonr nahorlenju i o
tome obavijestiti Zajmop'irnca. Ukoliko je Raspororivi iznos iranSe l zajma, i neki
njegov dio, podloZan Fiksnoj kamatnoj sropi, i Banka produZi posljednji datum
raspolaganja sredstviura Tranie l, Zajmoprinrac de odmah pratiti Banci takav iznos
Nepredvidenih troskova o kojinta ie ginla, s uemena na vrijeme, obavijestiti
Zajmoprimca u pisanont obliku.

(2) ?osljednji datum raspolagaqa sredstvima Tran5e 2 de biti 3r. decembra 2025.
godine,. ili 

_neki drugi kasniji datum koji Banka moZe odrediti po svom nahorlenju i o
tome obavijestiti Zajmoprimca. Ukoriko je Rasporozivi iznos 'iran5e 2 zajma, iri neki
njegov dio, podloZan Fiksnoj kanrarnoj stopi, i Banka produZi posljldnji darurn
raspolaganja sredstvima Tranie 2, Zajmoprimac ie odrnah ptatiti Banci takav iznos
Nepredvidenih troSkova o kojima ie Binka, s wemena na vrijeme, obavijestiti
Zajmoprirnca u pisanom obliku.

(g) . V.isina provizije na neiskori5tena sredstva ie biti 0.5% godi3nje. provizija na
neiskorittena sredstva 6e se obradunavati (i) od datuma sezdiset (60; dana riakon
datuma ovog ugovora za TranSu I i (ii) Daturna pravosnaZnosti Transe 2 zaTrar*u2.

(h) Stopa Jeduokrarne provizije de bitijednaka I 
o/o od iznosa glavnice Zajma.

(i) Zajam je podloZan prornjcnjivoj kalnatnoj sropi. Bez obzira na gore navedeno,
zaJmopnmac lroze, kao alrcrnativu plaianju kanrate po promjenjivoj kamatnoj stopi na
cijeli Zajam ili bilo koji pleostali dio Zajrna, odaLrati aa piati kanutu po frkuroi
kamatnoj stopi na taj dio Zajnra u skladu s odlomkom 3.04(c) Siandardnih uslova.

Odlomak 2.03, I,ovlatenja srcdstnva

(a) Raspoloiivi iz*os nroze se povraditi s vremena na vrijeme u skradu s odredbama
Priloga 2 za finansira'je ( I ) izdataka napravljcnih (ili, ako se Banka slo2i s tim, koji ie
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se napraviti) u vezi s I'azunlllinl tloikovinra robe, radova i usluga potrebnih za Projekat i
(2) Jednokratne provizijc.

(b) Zajmoprirnac ovinr daje ovla5tenje Banci da povude od RaspoloZivog iznosa iznos
koji je jednak Jedrrokratnoj proviziji i da sebi isplari Jednokratnu proviziju u ime
Zajmoprirnca,

Odlornak 2.04. OvlaSteni predstavnik za povlalenje srcdstava

Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegoviue odredeno je kao ovlaiteni
predstavnik Zajtnopritnca za svrhu poduzimanja svih radnji potrebnih ili dozvoljenih u
skladu s odredbama odlomka 2.03(a) iu skladu s odredban:a odlomaka 3.01. i3.02.
Standardnih uslova.

flanr fir -tzvoDENJE pRoJEKTA

Odlomak 3.0I. Ostalc pozitivne projektne obaveze

Kao dodatak opdim obavezat:ra navedenim u dlanovinra lV i V Standardnih
uslova, Zajmoprimac ie, ukoliko se Banka ne sloii drugalije:

(a) Za swhu Projekta, staviti na raspolaganje Federaciji sredstva zajma, prema
supsidijarnom ugovoru Federacije, pod uslovima prihvatljivim za Banku, za
daljnje pozajmlj ivanje I(anronu ;

(b) Za swhu Projekta, potaknuti Federaciju da stavi na raspolaganje Kantonu sredstva
Zajma, prema Supsidijarnom ugovoru Kantona, pod uslovima prihvatljivim za
Banku;

(c) Koristiti svoja prava po supsidijaruom ugovoru Federacije na rakav nadin da
zaStiti inlerese Zajrnoprirnca i Banke, da postupa prema odredbama ovog ugovora
ida ispuni svrhu Zajrna;

Potaknuti Federaciju da koristi svoja prava po supsidijarnom ugovoru Kantona
na takav nadin da zastiti interesc Zajmoprimca i Banke, da postupa prema
odredbama ovog ugovora i da ispunisvrhu Zajma;

Potaknuti Federaciju, Kanton i Projektni entitet da ispunjavaju sve svoje obaveze
po Finansijskim ugovorima u kojirna su ugovorne slrane;

(d)

(e)

(0 Neie, ositn ako se Banka ne sloZi drugadije, prenijeti, promijeniti, opozvati ili se
odreii bilo koje odreclbe Supsidijamog ugovora Federacije i osigurat 6e da
ugovorne strane u Supsidijarnom ugovoru Kantona nece prenijeti, promijeniti,
opozvati ili se odrcii bilo koje odredbe tog ugovora;

(g) potaknuti Projektni entitet i Kanton da ispune sve svoje obayeze po Projektnom
ugovoru, ukljuduju6i bez ogranidenja obveze koje se odnose na:
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( l) .. uspostavljanje i rad Jcdinicc za implementacru projekta, kako je predvitleno
u odlomku 2.03. Irrojcktnog ugovora,

(2) nabavku robe, raclova i usluga za projekat, kako je predvitleno u odlomku
2.04. Projektnog ugovora,

(3) okolinska i socijalna
Projektnog ugovora,

pitanja, kako jc predvideno u odlomku 2.05.

(h)

!1*l,lt^:r^u:,y:,1 
koriStcrlc 

.konsulrnnata za.pomoc u provedbi projekta, kako jeprcovldcno u odlontku 2.0(r. Ugovola o projektu,

lJ, 
"lly_1"_,],: 

I l::lrylji,r: izvjestaja o pitanjirna koja se odnose na projekar irao rroJektnog euritera kako je prcdvideno u odlomku 2.07. projektnog ugorior",

(6) 
9.dy-lvanje procedura, evidercija i raduna, pripremu i revidiranje

I,llll';:!lf ,'t"sraja idosravljanje tih iivjestaja s;i, i" i".,.rljanje Banci svihorugln rerevanr,rrr i,fornraciia.r<oje se odnose na projekat iri 
-rai 

projektno!
entiteta, kako je prcdvitleno u odlomku f.Of . fro.;ettnog rilovora, i

(7). 
_poltivanje svih odredbi koje se odnose na finansijske i operativne aspekteProjekta i Projekrnog entitera, kako je predvideno, 

"J['..ir. i.oz, 3.03. i3.04.Projektnog ugovora;

poduzeti, ili potaknuti da budu poduzete, sve dodatne aktivnosti potrebne da seosiguraju adekvatna sredstva za zavrsetak projekta.

U skladu s odlomkom 6.01(a)(ii) Standardnih uslova, Zajmoprimac izjavljuje da6e.ovaj. ugovor i svi povezani dokrirnenti no toj" ," pri.;.n;,,i'u Standardni uslovi bitioslobodeni Poreza namernurih ocl.strane, ifi nu r"riti.l.;i7.j,iiopri."a na ili u vezi sizwSenjem, isporukonr ili registracijom tilr dokumenata.'- --''-.-

Odlonrak 3.02. Porezi

tuu rv - suspENZrJA; uBRZANJE DosprJEeA, oTKAZTvANJE

Odlomak4.0l. Suspenzija

Sljedede je specificirano za potrebe odlomka 7.01(a)(xvii) Standardnih uslova:

(a) 
. 

do5lo je do izrnjene, suspenzije, ukidanja, opoziva ili napultanja zakonskog i
;:q*:-T^c^ :IH l."ji sc prirnjenjuje n"' ,"kto, iia".t-tt.,r. nu t"ritoii.yizaJmopnmca na bilo koji drugi nadin osim onog koji je Banka u pisanom oblikuodobrila;

11.,"3:l]l"t:ltg-,fgderacua, .Kanro.n ili 
projektni entiret nisu ispunili bilo koju odooaveza po FtnansUskint rrgovorirna tr kojinra su ugovorne strane.
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Odlomak 4.02. Ubrzanje dospijcta

Sljcdcie jc specificilano za potrcbc odlornka 7.06(f) Standardnih uslova:

(a) bilo koji dogadai naveden u odlomku 4.01. se dogodio i nastavio trajati tokom
trideset (30) dana nakon Sto je Banka dostavila Zajmoprirncu obavje$tenje o tome.

Odlomak 4.03. Otknzivnnjc

Ako u bilo kojenr trenutku Banka utvrdi da je plaianje iz, ili kori5tenje, sredstava

Zajna bilo napravljeno na natin koji nije uskladen sa zalrtjevima ovog ugovora i

ustanovi iznos Zajrna na koji se primjenjujc takva pogre5na upotreba, Banka mo2e, uz
obavje3tenje Zajnroprirncu, otkazatipravo Zajmoprirncu da vrli povladenje sredstava za
taj iznos. Nakon davanja takvog obavjestenja, taj iznos Zajnta ie biti otkazan.

elax v * PRAvosNAZNosr

Odlomak 5.01. Uslovi koji prcthode pravosnalnosti

Sljede6e je spccificirano za svrhu odlonrka 9,02(c) Standardnih uslova kao
dodatni uslovi za pravosnaZnost ovog ugovora isvih drugih Finansijskih ugovora:

(a) svaki pojedinaini Finansijski ugovor, po obliku i sadrZaju prihvatljiv za Banku, je
propisno izw5en i isporuden, i svi uslovi kojiprethode njihovoj pravosnaZnosti ilipravu
svake pojedinadne ugovorne strane svakog od Finansijskih ugovora da vr5e povladenja
sredstava po tinr ugovorima, osim jedino pravosnaZnostiovog ugovora, su ispunjeni; i

(b) svaki pojcdinadni Finansijski ugovor, svaki po obliku i sadrZaju prihvatljiv za
Banku, je propisno odobren kroz sve potrebne vladine i druge postupke, i sva dnrga
potrebna odobrenja su dobijena od strane Zajnroprinrca, Federacije, Kantona i
Projektnog entiteta u vezi s izvr5enjcrn Finansijskih ugovora u kojima su ugovorna
strana.

Odlomak 5.02. Uslovi koji prcthode prvom povlatenju sredstava iz Tran5e I

Sljedede je specificilano kao dodatui uslovi za prw isplatu sredstava Tran$e I po
ovom ugovoru i svim drugirn Finansijskim ugovorima:

(a) Projektni entitet zajedno s l(antonom mora imati uspostavljenu, osim ako je
drugadije dogovorerro s Bankorn, i sve vrijeme tokom izvodenja Projekta
operativnu Jedinicu za implementaciju projekta s odgovarajuiim resursima i
kvalificiranirn osobljem, prelrla projektnom zadatku prihvatljivom za Banku, da
koordinira, upravlja, prati i procjenjuje sve aspekte iurplementacije Projekta,
ukljudujudi nabavku robe, radova i usluga za Projekat;
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(b) Projcktnientitet iKantou su Ilarrcidostavili dokaze da su irnenovani odgovarajudi
kvaliticirani konsultanti ili konsultanti koji posjeduju relevantno znanje i okvir
djelatnosti prihvatljiv za Banku, kako bi proveli projektiranje, nabavku, nadzor i

podrlku za provcdbu za prilagodljivi sistern upravljanja saobradajem i za

centralnu zgradu za upravljanje saobradajem; i

(c) Banka je od Kantona dobila dokaz da su provedeni svi tenderi veza:ri za Projekat,
te da su dobavljadiodablani u skladu s Pravilirna nabavki EBRD-a.

Odlomak 5.03. Uslovi koji prcthodc prvom povlaCenju sredstava iz Tran5c 2

Sljede6e je navedeno kao dodalni uslovi za povlaeenje iz Tran5e 2 prenra ovom ugovom
i svim ostalinr Finansijskim ugovorima:

(a) Banka je dobila dokaze tla su ispunjeni svi uslovi navedeni u odlomku 2.01(cXs)
ovog ugovora; i

(b) Bilo koji preduslov koji EBRD mote razumno zahtijevati, prema vlastitom
nahodenju Banke, u wijerne kada Banka dostavi Obavjeitenje o tranSi 2 i koji je
ukljuden u Obavje5tenje o tranSi2, u skladu s odlomkom 2.01(c)(a).

Odlomak 5.04. Pravna mi5ljcnja

(a) U svrhu odlornka 9.03(a) Standardnih uslova, ministar pravde Bosne i

Hercegovine ie u irne Zajmoprirnca datipravno miSljenje ili mi3ljenja, a sljedede
je specificirano kao dodatna pitanja koja Ce biti ukljulena u mi5ljenje ili rni5ljenja
koja 6e biti dostavljena Banci:

(l) da su ovaj ugovor i svi ostali Finansijski ugovori propisno odobreni ili
rati{icirani, i isporudeni, u ime Zajmoprimca i da predstavljaju valjanu i
zakonski obavezujudu obavezu Zajmoprimca, provediw u skladu s

njegovim uslovirna ida predstavljaju medunarodnu obavezu Zajmoprimca i
da su odobreni u skladu s odredbarna Ustava Zajmoprimca koje se odnose

na medunarodne ugovore; i

(2) da je dug koji prcdstavlja Za)am prijavljen relevantnim medunarodnim
finansijskin: ir:stitucijama iukljuden je u budiet Zajmoprimca; i

(3) da je Supsidijanri ugovor Federacije propisno odobt'eu, i sklopljeu od strarte

Zajmoprirnca, te predstavlja vaZe6u i zakonsku obavezu Zajmoprimca,
provedivu u skladu sa svojim uslovima, a podloZnu jedino pravosnaZnosti

ovoga ugovora.

(b) U swhu odlornka 9.03(a) Standardnih uslova, rni5ljenje ili mi5ljenja pravnog
savjetnika ie u ime Fcderacije dati rninistar pravde Federacije Bosne i
Hercegovine, a sljedeca pitanja su specificirana kao dodatna pitanja koja trebaju
biti ukljutena u rni$ljenje koje se dostavlja Banci:

lt



(l) da su svi Finansijski ugovori propisno odobreni isklopljeni od strane
Fedcracije i prcdstavljaju vaiciu i zakonsku obavezu Federacijc, provedivu
u skladu sa svojirn uslovirna i podloZnu jedino pravosnaZnosti ovoga
ugovora.

(c) U svrhu odlonrka 9,03(c) Standarclnih uslova, rni5ljenje ili mi5ljenja pravnog
savjetnika ie u iure I(antona dati nrinrstar pravde i uprave ili Pravobranilac ili
Vlada Kantorra, a sljedeca pitanja su specificirana kao dodatru pitanja koja trebaju
biti ukljudena u nriSljenjc ili rni5ljenja koja se dostavljaju Banci:

(l) da su svi l:inansijslti ugovori propisrro odobreni i sklopljeni od strane
Kantoua i predstavljaju vaZedu i zakonsku obavezu Kautona, provcdiw u
skladu sa svojim uslovirna ipodloZnu jedino pravosnaZnostiovoga ugovora.

Odlomak 5.05. Raskid ugovora zlrog neostvarivanja pravosnalnosti

Datunr 150 dana nakon daturrra ovog ugovora odreden je za svrhu odlomka 9.04.
Standardnih uslova.

Clnn vr - RAzNo

Odlomak 6.01. 0bavje5tenja

SljedeCe adrese su naverlene u svrlru odlomka 10.01, Standardnih uslova:

Za Zajmoprimca

Ministarstvo linansija i trezora
Bosna i Hercegovina
Trg BiH I
Sarajevo,7l000
Bosrta iHerccgovina

Na paZnju: nrinistra finansija i trezora
Faks: +387 33 202930
E-rnail: trezorbih@mft.gov.ba
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Zn Banhu:

European Ilank lbr Reconstructiorr and Development
One Exchange Square
London EC2A 2JN
United Kingdonr

Attention: Operation Adrninistration Unit- OplD 52520
Fax: +44-20-7338-6100
Email: qad(@ehlt.com

l3

I



KAO DOKAZ da su stranc preko svojih pravosnaZno opLlllontodenih predstavnika
potpisale ovaj ugovor o zajmu u lcst prinrjeraka u Sarajevu, Bosna i Hercegovina, na
dan i godinu kao Sto je prvi put ovdje navedeno.

BOSNA I HERCBGOVINA

/svojeruini potpis/

Ime: Vjekoslav Bevanda
Funkcija: rninistar finansija i trezora

EVROPSKA BANKA ZA OBNOVU I RAZVOJ

/svojeruini potpis/

Ime: Manuela Naessl
Funkcija: direktorica za Bosnu iHercegovinu
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IZVRSNA VI--RZIJA

PIi.II,()(; I . OPIS PROJEK'I'A

l. Srtha Projekta .1c rjeSavanje jednog od kljudnih izazova u
razvoju infrastrukture javnog plijevoza u Sarajew, poboljlanjem pristupa di$6em
gradskorn prijevozu, kao ipoboljSaljenl taanosti, kapaciteta iuCinkovitosti usluga
javnog plijevoza. Takotler se odnosi i na rjeSavanje prioritetnih pitanja zaStite
okolila koja sc odnose na kvalitet zraka kroz promociju upotrebe javnog
prijevoza.

2. Projekat se sastoji od sljedeiih dijelova, podloZnih onim promjenama koje
Banka i Zajnmprinrac lnogu dogovoriti s vremena na vrijeme:

Dio A: Nabavka i instalacija adaptivnog sistema upravljanja saobraiajem,
ukljudujuCi izgradnju zgrade centra za upravljanje saobradajem;

Dio B: Nabavka tranrvaja irelevantne pripadajuie opreme za odriavanje.

3. Odekuje se da 6e Projekat biti zavrlen do 3l . decembra 2025. godine.
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PITILOG 2 - KATIiGORIJI' I PO\/I,ACBNJA SRBDSTAVA

Ovdje priloZcna tabela prikazuje lcategorije elemenata koji 6e se tinansirati od
sredstava Zajnta, alokaciju iznosa Zajma za svaku kategoriju, i postotak
tro5kova za elcrncntc koji 6c se finansilati unutar svake kategorije.

Bez obzia na odredbe stava I gore u tekstu, nece biti povladenja sredstava za
troskove napravljcnc prije Daturna pravosnaznosti, osim sto se moze izwsiti
jedno ili nekoliko povlaeenja sredstava u ukupnom iznosu koji nr.ye veii od
20% ukupnog iznosa zajma za katcgoriju I za troskove koji su napravljeniprije
Datuma pravosnaZnosti, ali nakon daturna Ugovora o zajmu.

Banka ima pravo povuci sredstva u ime Zajmoprimca i platiti sama sebi, po
dospijciu, Jednokatnu proviziju.

( I ) Nabavka za Dio A 6.930.000 100% (iskljuEujudi poreze i
carine)

(2) Nabavka za Dio B 9.900.000 100% (iskljulujudi poreze i
carine)

(3) Jednokatna provizija 170.000

s2- l

l.

Kategor{u Alocirani iznns Zujrurr
(u turinur)

Postotak trolkova koji de se

finansirati

Ukupno 17.000.000



PRILOG 3 - OBITAZAC OBAVJIISTENJA'TRANSII 2

BOSNA I HERCBGOVINA
Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne iHercegovine I
Sarajevo,7l000
Bosna i Hercegovina

n/r: ministra finansija i trezola

PoStovani:

Pozivanro se na ugovor o zajmu od _ Z0ZZ. (,,\)govor o
zajmu") izmedu BOSNE I HERCEGOVINE (,,Zajmoprimac..) i Evropske
banke za obnovu i razvoj ("EBRD').

2. Izrazi defirrirani u Ugovoru o zajmu ovdje imaju ista znadenja.

3. Primili snro zahtjev ocl dana

4. EBRD ovime stavlja na raspolaganje Tran$u 2, u iznosu od 10.000.000 eura, od
datunra vaSeg prihvatanja potpisivanjem ovog obavjestenja (,,Datum stupanja
na snagu Transe 2"), u skladu s uslovima ugovora o zajmu, podlozno
prethodnim uslovima navedenim u Ugovoru o zajmu i:

o fnavesti bilo koji dodatni preduslov prihvalljiv stranama).

5. Ugovor o zajmu i ovo obavje5tenje ie se ditati i tumaditi kao jedan dokument.

6. ovo obavjesterrje predstavlja ,,Finansijski ugovor" za potrebe ugovora o
zajmu.

7. lzjave Zajmoprirnca kako je navedeno u Ugovoru o zajmu ovdje su ukljudene
referencom i primjenjivat 6e se kao da su ovdje navedene u potpunosti mutadis
mutandis i kao da se refbrenca u njemu na ,,ovaj ugovor" odnosi na ovo
obavje5tenje o TranSi 2.

8' Sve odredbe Standardnih uslova Banke od l. oktobra 2018. godine ovim su
ukljudene u ovo obavjcltenjc o Tran$i 2 i prirnjenjuju se na njih s istom snagom
i udirrkom kao da su u cijelosti navedene ovdje.

S po5tovanjem,

I
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za preuzimanje obaveza iz Tran5e 2.
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B\/ROI'SKA I}ANI(A ZA OI}N0\1U I ITAZ\/O.I

Ime:
Funkcija:

PrihvaCeno i usaglaSeno dana: 

---BOSNA I HBRCBGOVINA

Ime:
Funkcija:

jeziku.

Datum: godinc, Liubu$ki, clncvnik
za cnglcslii i njcnratki

br. \r

s3-2

da ovai priicvod u potpunosti odgovara originalu, koii ie

06.05.2022.
Stalni sudski tumad - Marina Silicg
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I\lINUI ES OT TIICHNICAL DISCI-]SSIONS

Bosnia and Herzegovina
CrCF2 W2 - Sarajevo Public Transport e-Mobility (52520)

held on 0l December 2021
at the EBRI) Residenr Office. Sarajcvo

[-oan technical discussions $'ere held in Sarajel'o on 0l December 2021 in connection
rvith thc proposed loan of up to LUR l7 rnillion (the "Loan") ro be made available by
the European Bank lbr Reconstruction and Development (..EBRD") to Bosnia and
llerzegovina lthe "Borrower" or "BiH*). The Loan uill be provided in tno tranches.
committed rranchc I of EUR 7 million and uncommitted Tranche 2 of EUR l0
million. The purpose of the project is to assis{ the Borrower, the Fedcration of Bosnia
and Herzegovina ("FB|H"). the Sarajevo Canton (the "Conton") and the Ministr-l'of
Traffic of the Sarajevo canron (rhe "Proiect Entity") in (i) the purchase and
installation of an adaptive tra{fic management system, including the construction of a
traflis managcment centre building md (ii) the acquisition of up to five new trams for
use in the Canton in order to improve the development of Sarajevo's public transport
infrastructure through the improvement of the capacity and efliciency of public
tmnsport sen'ices (the "Projcct";.

Ihe delegation ol Bil{ (the "Delegatior") comprised of the follou'ing representatives:

Bosnia and Herzesovina:

Ms. BeJtr Ramovic - Krmberovic
Head of Department for co-operation with IFls. BiH Ministry of Finance and
Treasury

IHr. Nened Vujiclc
Expert Advisor. BiH Ministry of Finance and Treasury

Federation of Bosnir and Herzeqovinr:

Mr. Vedad Neziric
tlead of Division for Borroning. Federal Ministry.of f inance

Saraievo Csntonl

Mr. Davor Cicic
lvtinister. Sarajevo Canton N{inistr1, of Finance

Mr. Emir Hota
Assistanl minister. Sarajevo Canlon Ministry of Traflic

I
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sv...r! !-1. !q !!! r r!s rurlqlr lllE rttl rcstnlullvcs:

Corcnline Delobel
Counsel. Otlice of the General Counsel

Josip Polic
Senior Banker. Sarajevo Rcsidcnt Oflice

Alen Dzananovic
Associate Banker. Sarajevo Resident Ofllce

Adnan Catovic
Associate Banker. Sarajevo Resident Oflice

ln the preparation lbr the Meeting, EBRD provided the Delegation u,ith drafu of the
l.oan Agrcement. the Project Agreement and the l-oan Support Agreement. as well as

a cop)' of the EBRD Standard Terms and Conditions for the EBRD's sovereign
operations (dated I October 2018).

At the Meeting:

l. BiH, Federation, thc Canton and the Project Entity confirmed their current
interest in considering the Project.

. EBRD confirmed its current interest in considering the Loan to the Bonower.2

3 During the Mecting the drafls of the Loan
Agreement and the Project Agreement were
comments were made on each of the agreements:

Agreemenl,
discussed

lhe Loan Support
and the follorving

2



l,orn Agrcemcnt:

(i)'l'he Dclcgation requcsrcd for ttre rclirence to'l'ranchc j to be deletcd in the
definition secrions (1.02.). The Bank accepted as the srn"lcture envisages onl1,ru.o
lranchcs.

. (iiy'rhe Dclegarion asked rbr lhe rcference 2.0r(cxSxe) to be clarified in the
documenr. current wording may suggesl an intcrprctation that the GRAS
reorganisation had been completed by the point of tran.h. Il effectiveness. Since rhe
purpose of the requirement is not necessarily to have had a completed reorganisation
process. the Bank proposed an alternative wording: "The (lonton has demonstrttted
thet the reorgctnisarion oJ'cfils ls ot all timi organised v,ith the Designated
l' e rJb,n enc'e Req ui re me nr 2." The Delcgation accepted ihe suggcstion.

(iii) The Delegarion asked for a change in lpDs" sections 2.02(d), 2.02(exl ) anrl
2.02(ex3) ro 20 February and 20 Augusr. Thc Bank accepted the requesr.

(iv) The Delegation requested for a change in wording from: ,.any and all
Taxes" to "Taxes" in section 3.02. The Bank accepted the propoied wording.

(v)'lhe Delegation asked for a change in section 5.01(b) with a reference to
corporale action to be deleted. Thc Ba* pmposed a change in rnording from:
"corparote action" to "a// other necessary action' which r+'as accepted by the
Delegation.

(vi) The Delcgation asked for an addition of Projecr Entiry in section j.g2(b)
nexl to Canton as a responsibly party to delivering evidcrce of consultant
appointmcnt. The Bar* 8cc€ptd the rcquest.

(vii) The Delegation asked if we could inchde "and relevant equipment for
maintcnance" in schedule I, point 2, Part B. The Bank accepted the request.

Lorn Support Agreement:

(i) The Delcgation asked for the *GRAS" dcfinition to be omitted from section
L02. Thc Bank agreed.

Project Agreement:

(i) The Delegation asked for clarification in Section 1.02. for the detinition of
"Governmental Authoritl"'. It implied that Council of Ministers BiH had been defined
in Loan Agreement. The Bank agreed to del€te this as there is no rcference in the
Loan Agreement.

(ii) The Delegation requesred that thc dale 3l september zozzbe replaced by
30 Septenrber 202? in Section 2.07(b). The Bank agreed.

4. The Delegation confirmcd that they have no further comments on rhe dratls of
Loan Agreement. Loan Support Agreement and project Agreement.
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ri."..l"r' ;";i:'.dil;';:$:,T#:J:ffi:"'#"1"ffi*t"i;
applicable lau by' any t'rl'the signatories and arc intcndcd onll' to record their
current understanding and intention with regard to the Project. The proposed
transactions oullined in thesc Minutes of Loan Technical Discussions are subject
to satisfaclory results of due diligence; discussion; execution of any evenlual
legal documentation: and to any relevant govemmental, regulatory. institutional
and other approvals. including those of the signatories. Nothing herein shall
constitute nor be construed as a uaiver by EBRD of any of the privilegcs,
immunities and exemptions granled to EBRD under the Agreement Establishing
the European Bant for Reconstruction and Development, intemational
convention or any applicable la\tr'.

6. Ivlinutes of technical discussions uill be deemed as minutes of loan negotiations
once the Bill N,linistry of Finance and Treasury informs the Bank that the relevant
conditions of internal approval procedures have been met.

7. Signed on l" da1' of December 2021

IIERZEGO}'INA

- Kamberovic
Head of Departmeil for Co-operation with lFls, BiH Ministry of Finance and

Treasury

pryl L.?".+qf
Name: Nenad vujidic
Title: Expert Advisor. BiH Ministry of Financc and Treasury

OF BOSNIA AND HERZEGOVINA

Vedad Neziric
Head of Division for Federal Ministry of Finance

FOR SARAJEVO

Name: Davor
Title: Ministry of Finance

G,JL
F-mir llota

l'itle: Assistant Minister, Ministrl of Traflic

E IIANK

Name Naessl
Title: Head. EBRD in Bosnia and Herzegovina
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iznos zajma...... .....1 7.000.000,00 EUR-a

rok otplate........
grace period..... ............3 godine (uklju6en u rok otplate zajma)

kamatna stopa............ Sestomjesecni EURIBOR + 1o/o marZa na godisnjem nivou

jednokratna provizija .... ..- .... .. ..1% na iznos glavnice zajma

visina provizue na neiskori5tena sredstva 0,5% godi$nje

- dospije6a.... ...............polugodi5nje u jednakim otplatama glavnice

- datum pla6anja glavnice i kamata."-.............20. februar i20. august svake godine.

Projekat "Adaptivno upravljanie saobra6a.iem" podrazumijeva nabavku savremenog sistema za

upiirfi"n;e i nadzor siobraca,em koji uklju6uje komponente inteligentnog sistema upravljanja sa

piiorit6tima javnog prijevoza, video nadzornog sistema i video detekcije incidenata zasnovane

ia nainovlirir tefrrioiojrlama. Projekat takoder podrazumijeva i izradu centra za upravljanle, gdje

Oi r" inogh pratiti sitriacija na siobracajnicama u svakom trenutku, te poduzimati odgovarajude

,t"i" .""rj"S"n.;e saoOra6alnih guZvi ni pojedinim raskrsnicama, kao i rje5avanje incidentnih

situacija.

Projekat ce biti baziran na najmodernijoj senzorskoj- opremi kao Sto su radarski detektori, koji

6e u realnom vremenu snimati potpunu saobra6ajnu sliku grada, te omoguciti detaljne

informacije bitne za dalie planiranje saobraiajne infrastrukture. osim toga' utjecat 6e na

"r".f".i|, 
kalnjenja uoiila i pore6rnje bezbjednosti putnika sa jedne strane i energetske

etit<asnosti izdrivog okruienja u urbanom podruaju Sarajeva sa druge strane.

Pored svega navedenog, prelazak na pametne iinteligentne sisteme upravljanja saobradajem

je opsti tre-nd u svijetu upiavljanjasaobra6ajem. Na ovajna6in 6e cijeli sitem biti efikasniii nego

sto se to postiZe sa standardnom implementacUom upravljanja saobradajem'

Projekat6e tretirati dio grada sa najvecom potrebom za regulacijom saobra6aja, a 1o 
je

hamvajski koridor kao glivnu a(eriju u Sarajevu, ulaz u grad iz pravca Vogo5ie ijo5 neke bitne

sus;eaie raskrsnice, a-ovaj sistem 6e se proiiriti iza regulaciju na transverzalama (paralelnim

saobra6ajnicama) kao dio budu6ih projekata.

Dono5enjem dluke stvara se osnov za potpisivanje supsidijarnog. ugovora izmedu

Bosne i Hercegovine i Federacije BiH, te Podugovora o zajmu izmedu Federacije iKantona

Sarajevo za zaiam.

INFORMACIJA

o PRIHVTANJU ZADUzENJA EUROPSKE BANKE ZA OBNOVU I RATVOJ ZA
FINANSIRANJE PROJEKTA ADAPTIVNO UPR,AVLJANJE SAOBRAGAJEM

Vlada FederacUe Bosne i Hercegovine je na svojoj 275 sjednici odrzanoj 22 07.2021 . godine

donijeta Zaktju6ak V. broj: 1'199ii021 , kojim je podrzala inicijativu da se kreditnim zadu2enjem

kod Eurospke banke zi obnovu i razvoj (u daljem tekstu: EBRD) osiguraju sredstva za

realizaciju Projekta Adaptivno upravljanje saobra6ajem (u daljem tekstu: Projekat).

Dana O'l .12.2}2',t . godine odrzani su pregovori sa EBRD-om za Projekat, na kojim je usaglasen

zapisnik, Ugovor olajmu izmedu Bosne i Hercegovine i EBRD-a, uz prate6u dokumentaciju.

Sredstva zajma EBRD odobrava Federacui pod sljede6im uslovima:

I



U periodu implementacije Projekta, u budietu Federacije nije potrebno osigurati linansiiska

sredstva za dodatno sufinansiranje Projekta.

Krajnji duinik ovog kredita je Kanton Sarajevo, a implementator Pro,ekta je Ministarstvo

saobra6aja Kantona Sarajevo.
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